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Tosaerba con conducente a bordo seduto, alimentato a batteria
MANUALE DI ISTRUZIONI

ATTENZIONE: prima di usare la macchina, leggere attentamente il presente libretto.

HocauKa cbe cegHan Bogay, AKymynaTtopHa
YMbTBAHE 3A YINIOTPEBA
BHUMAHME: npeav aa nsnonssare MalMHaTa npo4eTeTe BHUMATE/IHO HACTOALLATa KHUMHKA.
Traktorska kosilica (traktorci¢), na bateriju
UPUTSTVO ZA UPOTREBU

PAZNJA: prije nego $to koristite ovu masinu, pazljivo proéitajte priruénik s uputama.

Sekacka se sedici obsluhou, akumulatorovy pohon
NAVOD K POUZITI

UPOZORNENI: pred pouzitim stroje si pozorné preététe tento navod k pouziti.
Havetraktor, batteridrevet

BRUGSANVISNING

ADVARSEL: les instruktionsbogen omhyggeligt igennem, for du tager denne maskine i brug.

Aufsitzmédher (Rasenméher mit sitzendem Bediener, batterie betrieben)
GEBRAUCHSANWEISUNG

ACHTUNG: vor inbetriebnahme des Geréts die Gebrauchsanleitung aufmerksam lesen.
XAOOKOTITIKO TPUKTEP HE ETTOXOVUHEVO XELPIOTY], UNXAVN| Hrtatapiag
OAHIIEX XPHZMNX

MPOZOXH: ptv XPNOILOTIOMCETE TO UNXAVNHA, S10BACTE TIPOCEKTIKA TO TIAPOV EYXEIPLSIO0.
Ride-on lawnmower with seated operator, battery-operated
OPERATOR’S MANUAL

WARNING: read thoroughly the instruction booklet before using the machine.
Cortadora de pasto con conductor sentado, alimentado con bateria
MANUAL DE INSTRUCCIONES

ATENCION: antes de utilizar la maquina, leer atentamente el presente manual.

Istuva juhiga muruniitja, akutoitega

KASUTUSJUHEND

TAHELEPANU: enne masina kasutamist lugeda tihelepanelikult antud kasutusjuhendit.

Péaéltaajettava ruohonleikkuri, akkukayttdinen
KAYTTOOHJEET

VAROITUS: lue kéyttéopas huolellisesti ennen koneen kayttoa.

Tondeuse a gazon a conducteur assis, alimentation par batterie
MANUEL D’UTILISATION

ATTENTION: lire attentivement le manuel avant d’utiliser cette machine.
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Sjedeca kosilica trave s operaterom, baterijsko napajanje
PRIRUCNIK ZA UPORABO

POZOR: prije uporabe stroja, pazljivo procitajte ovaj priruénik.

Vezetdiiléses flinyirogép, akkumulatoros
HASZNALATI UTASITAS

FIGYELEM! a gép hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a jelen kézikonyvet.

Balniné vejapjové su sédinéiu operatoriumi, maitinimas akumuliatoriumi
NAUDOJIMO INSTRUKCIJOS

DEMESIO: prie$ naudojant jrenginj, atidZiai perskaityti $j naudotojo vadova.

Seézot vadama zalienu plaujmasina, akumulatora baroSanas avots
LIETOSANAS INSTRUKCIJA

UZMANIBU: pirms aparata lieto$anai rapigi izlasiet doto instrukciju.

TpeBoKocauKa Co cegHaT ynpaByBa, Ha 6aTepum
YIMATCTBA 3A YINOTPEBA

BHUMAHME: npouuTajTe ro BHUMaTe/IHO OBa yNnaTCTBO Mpej fia ja KOPUCTUTE MalLMHaTa.

Grasmaaier met zittende bediener, voeding met accu
GEBRUIKERSHANDLEIDING

LET OP: vooraleer de machine te gebruiken, dient men deze handleiding aandachtig te lezen.

Sittegressklipper, batteridrevet
INSTRUKSJONSBOK

ADVARSEL: les denne bruksanvisningen noye for du bruker maskinen.

Kosiarka z operatorem jadagcym, w pozycji siedzacej na maszynie,
zasilana za pomoca akumulatora
INSTRUKCJE OBStUGIHI

OSTRZEZENIE: przed uzyciem maszyny, halezy uwaznie przeczytaé niniejsz instrukcje.
Corta-relvas para operador sentado, alimentado por bateria
MANUAL DE INSTRUGCOES
ATEN(;AO' antes de usar a maquina, leia atentamente o presente manual.
Masina pe baterii de tuns iarba cu sofer la volan
MANUAL DE INSTRUCTIUNI
ATENTIE: inainte de a utiliza masina, cititi cu atentie manualul de fata.
Esp,osan HOCUJIKa C CUAEeHbeM, NUTaeTCA OT akKyMysiATopa
PYKOBOZCTBO N0 3KCNYATALIMN
BHUMAHME: npepae YeM nonb3oBaTbcA 060pyA0BaHWEM, BHUMATE/IbHO MPOYTUTE 3TO
PYHOBOACTBO MO 3KCN/yaTauuu.
Akumulatorova kosacka so sediacou obsluhou
NAVOD NA POUZITIE
UPOZORNENIE: pred pouzitim stroja si pozorne pre¢itajte tento navod.
Traktorska kosilnica, napajanje z baterijo
PRIROCNIK ZA UPORABO
POZOR: preden uporabite stroj, pazljivo preberite prirocnik z navodili.
Traktorska kosacica (traktor€i¢), na bateriju
PRIRUCNIK SA UPUTSTVIMA

PAZNJA: pre koriséenja masine pazljivo progitati ovaj priruénik.

Akgrésklippare och framre klippning, batteridriven
BRUKSANVISNING

VARNING: las igenom hela detta héfte innan du anvénder maskinen.

Oturan siiriiciilii cim bicme makinesi, kumandali bataryali
KULLANIM KILAVUZU

DIKKAT: makiney! kullanmadan dnce tal lar igeren kilavuzu dikkatle okuyun.




ITALIANO - Istruzioni Originali .................cccccooiiiiiiiiiis
BBbJ/ITAPCHMW - MHCTPYKLMA 32 EKCNI0ATALMA  ..ocvveeeeeienee.
BOSANSKI - Prijevod originalnih uputa ........cccocveiiiiiiennenenne.
CESKY - Preklad ptivodniho navodu k pouZivani ....................
DANSK - Overseettelse af den originale brugsanvisning ..........
DEUTSCH - Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung ..........
EAAHNIKA - Metadpaon TwV TPWTOTUTIWY OSNYLWV  .....eneeeee.
ENGLISH - Translation of the original instruction ....................
ESPANOL - Traduccion del Manual Original ................co.........
EESTI - Algupéarase kasutusjuhendi tolge ...........ccccccevveenennne.
SUOMI - Alkuperaisten ohjeiden kA&NNGOS  ........cccceeeveereeeiieene
FRANGCAIS - Traduction de la notice originale ...........c.cccccceuee.
HRVATSKI - Prijevod originalnih uputa ..........cccooeviiiiienncnnnne
MAGYAR - Eredeti haszndlati utasitas forditasa ...........c..........
LIETUVISKAI - Originaliy instrukcijy vertimas ..........c.cccoceeeeen.
LATVIESU - Instrukciju tulkojums no original valodas  ..............

MAKEZOHCHKM - MNpeBoa Ha OpUrMHanHuTe ynaTctsa ..........

NEDERLANDS - Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing

NORSK - Oversettelse av den originale bruksanvisningen ......
POLSKI - Tlumaczenie instrukcji oryginalngj ..........cc.cccceveneene
PORTUGUES - Tradugao do manual original ............ccc.c.......
ROMAN - Traducerea manualului fabricantului .......................
PYCCHKWM - MepeBog, opuriHanbHbIX MHCTPYKLMA .................
SLOVENSKY - Preklad pévodného navodu na pouzitie ..........
SLOVENSCINA - Prevod izvirnih navodil ...........ccocoveereeenreneen.
SRPSKI - Prevod originalnih uputstva ..........cccccevvrceeiiiccnnnnn.
SVENSKA - Overséttning av bruksanvisning i original .............

TURKCE - Oriiinal Talimatlarin Tercimesi ........c.ccccccvveeevenene.



UK

IMPORTER FOR UK

s
R

s
/ 355
P
SRERER
RRXLLRKG

RRRRRR

S

X

kg

n.N\,S
“‘\”

Type: 060255k
(battery capacity) - X3¢ /min
s/n?&\ S
9312 7 58

BV
55 Ah
BR
4
p
b/

.............................

A\é/\

AR

B
max 1

A AKX A
R
















G D H
m?f ) ‘D/r \\ ’/ )
. @ D K “Q'é 0®0
L 2 © e © & w—-r
QIR v | | ETEEE 4]
ER [ = / F (R x /!
R e
o P o P
3 @ (o (][ =)
N /f T\ 2 — =2
B A c B A L




Tea e e e

@II IHINININNNEEEE

IHININENENN=

@II OO0 fes

max 10°[ (17%)

)

J

A\ A&\

J

<

























[1] DATI TECNICI MP84 Li 56 V1 | MP98 Li 56 V2
[2] | Tensione di alimentazione MAX V /d.c. 58,8
[3] | Tensione di alimentazione NOMINAL V /d.c. 50,4
[4] |Velocita mass. di funzionamento motore min" 3000 | 3200
(5] |Batteria [5.A]
Nota: non equipaggiato di batteria Agli ioni di Litio (Li-on)
[6] | Capacita massima del pacco batterie Ah 80
Vv 58,8
71| Carica batteria (182050002/0) '12 5°é 60
[8.1] | Massima durata della carica (una batteria) | h (@ V) ~ 8 (220)
[8.2] | Massima durata della carica (due batterie) | h (@ V) ~ 16 (220)
Vv 58,8
7] Carica batteria Hz 50/60
A 18
[8.1] | Massima durata della carica (una batteria) | h (@ V) ~ 2 (220)
[8.2] | Massima durata della carica (due batterie) | h (@ V) ~ 4.5 (220)
[9] |Potenza motore trazione kW 1,2
[10] | Potenza motore lame kW 1,5
[11] Banlde di frequ‘_anza di fupzmnamento MHz 2400 = 2483 5
dell'apparecchiatura radio
Massima potenza a radiofrequenza
[12] | trasmessa nelle bande di frequenza in cui dBm 3
opera l'apparecchiatura radio
. . 13 x 5,00-6
[13] | Pneumatici anteriori (15 % 5,00-6)
- . 18 x 8,50-8
[14] | Pneumatici posteriori (18 % 6.50-8)
) ’ ) . bar -
[15] |Pressione gonfiaggio anteriore bar
[16] | Pressione gonfiaggio posteriore bar **
[17] | Massa senza batteria* kg 168,5 187,5
[18] | Raggio minimo di erba non tagliata cm 80 70
[19] |Altezza di taglio cm 3+85
[20] |Larghezza di taglio cm 84 | 98
Velocita di avanzamento (indicativa), in
(21] marcia avanti km/h 9.5
[22] Velocita d_l avanzamento (indicativa), in km/h 45
retromarcia
[23] [Inclinazione massima consentita °/ % 10°/17%
[24] | Dimensioni
[25] |Lunghezza mm - -
[26] Lunghezza con sacco mm 2217 + 2340 2340
(Lunghezza senza sacco) (1814) (1814)
[27] | Larghezza mm 902 1020
Larghezza con deflettore di scarico
[28] laterale } R

(Larghezza senza deflettore di scarico
laterale)




[1] DATI TECNICI MP84 Li56 V1 | MP98 Li 56 V2

[29] | Altezza mm 1068 + 1098
82004358/0 - 82004362/0 -
82004359/0 82004363/0

[30] | Codice dispositivo di taglio
82004360/0 - 82004364/0 -
82004361/0 82004346/0

[31] | Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 82,6 84,9

[32] | Incertezza di misura dB(A) 3,0 3,0

[33] |Livello di potenza acustica misurato (max.) | dB(A) 98,21 99,14

[32] | Incertezza di misura dB(A) 0,70 0,81

[34] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 99 100

[35] |Livello di vibrazioni al posto di guida (max.) | m/s? 0,434 0,430

[32] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5

[36] | Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 0,464 0,651

[32] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
**Vedere la pressione indicata sui pneumatici

[1] DATI TECNICI SD98 Li 56 V1 | SD108 Li 56 V2
[2] | Tensione di alimentazione MAX V /d.c. 58,8
[38] |Tensione di alimentazione NOMINAL V /d.c. 50,4
[4] |Velocita mass. di funzionamento motore min-’! 3000 | 3200
(5] |Bateria . o [t.'a./-}]. .
Nota: non equipaggiato di batteria Agliioni di Litio (Li-on)
[6] | Capacita massima del pacco batterie Ah 80
\Y 58,8
71| Carica batteria (182050002/0) '12 50é60
[8.1] | Massima durata della carica (una batteria) | h (@ V) ~8(220)
[8.2] | Massima durata della carica (due batterie) | h (@ V) ~ 16 (220)
\' 58,8
[7] ) ) Hz 50/60
Carica batteria A 18
[8.1] | Massima durata della carica (una batteria) | h (@ V) ~2(220)
[8.2] | Massima durata della carica (due batterie) | h (@ V) ~4.5(220)
[9] |Potenza motore trazione kW 1,2
[10] | Potenza motore lame kW 1,5
111] Banlde di frequgnza di fupzionamento MHz 2400 = 2483.5
dell'apparecchiatura radio
Massima potenza a radiofrequenza
[12] [trasmessa nelle bande di frequenza in cui dBm 3
opera l'apparecchiatura radio
[13] | Pneumatici anteriori (12 z g‘ggg)
[14] | Pneumatici posteriori 18 x 8,50-8




(1]

DATI TECNICI

SD98 Li56 V1 | SD108 Li 56 V2

Pressione gonfiaggio anteriore bar o
[15] [13x5,00-6
15 x 5,00-6 bar -
[16] | Pressione gonfiaggio posteriore bar >
[17] |Massa senza batteria* kg 140 149
[18] |Raggio minimo di erba non tagliata cm 70 65
[19] |Altezza di taglio cm 3:85
[20] |Larghezza di taglio cm 98 | 108
21] Velogité di av.anzamento (indicativa), in Km/h 95
marcia avanti
[22] Velocita dj avanzamento (indicativa), in kmvh 45
retromarcia
[23] |Inclinazione massima consentita °/ % 10°/17%
[24] |Dimensioni |
[25] |Lunghezza mm 1647
126] Lunghezza con sacco mm R ;
(Lunghezza senza sacco)
[27] |Larghezza mm - -
Larghezza con deflettore di scarico laterale
[28] |(Larghezza senza deflettore di scarico mm 1198 1812
(1051) (1101)
laterale)
[29] |Altezza mm 1068 + 1098
[30] | Codice dispositivo di taglio 82004346/0 82004357/0
[381] |[Livello di pressione acustica (max.) dB(A) 83,7 82,6
[32] |Incertezza di misura dB(A) 3,0 3,0
[33] |Livello di potenza acustica misurato (max.) | dB(A) 98,13 96,59
[32] |Incertezza di misura dB(A) 1,42 1,14
[34] |Livello di potenza acustica garantito dB(A) 100 98
[35] |Livello di vibrazioni al posto di guida (max.) | m/s? 0,430 0,408
[32] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5
[36] |Livello di vibrazioni al volante (max.) m/s? 0,556 0,320
[32] |Incertezza di misura m/s? 1,5 1,5

* Per il dato specifico, fare riferimento a quanto indicato nell’etichetta di identificazione della macchina.
**Vledere la pressione indicata sui pneumatici




[Fig. 49] ACCESSORI A RICHIESTA
{332;} Kit “mulching” v
[49.B1] | Carica batteria rapido - spina EU 279010104/ST1 (18A)
[49.B2] |Carica batteria rapido - spina UK 279010104/UKS (18A)
[49.C] [Kittraino v
[49.D] |Telo di copertura v
[49.E] |Kitdi protezione scarico posteriore (solo per modelli MP series) '
[49.F] |Kit catene da neve v
[49.G] |Ruote da fango/neve v
[49.H] |Rimorchio v
[49.1] |Spargitore v
[49.J] |Paladaneve v
[43] PRESA AUSILIARIA PER ACCESSORI USB v
[43.A] | Tensione e corrente di carica (Uscita USB) 5V/21A
[43.B] | Tipo YM11081201
Yeming International (HK) Limited
Huizhou Yeming Electronic Co.,LTD
[43.C] | Nome e indirizzo del Costruttore 2nd Building, The 3rd Daxin In-
dustrial Area,Zhongkai high-tech
district,Huizhou,China.516029




[1] BG - TEXHUHECKU JAHHU

[2] HanpemeHue Ha 3axpaHBaHe MAX

[3] HanpeeHue Ha 3axpaHsaHe NOMINAL

[4] MaKcumanHa cKopocT Ha (hyHKLMOHMpaHe Ha ABurartens

[5] Akymynatop (3abenexKa: He e o6opyaBaH ¢ 6atepus)

[6] KanauuTeT Ha akymynatopa

[7] 3apsagHo ycTpoicTBO

[8.1] MaKkcumanHa NpofbAKUTENHOCT Ha 3apewaaHeTo (egHa

6artepus)

[8.2] MaKcuManHa NpoLgb/IKUTENHOCT Ha 3aperaHeTo (ase

6arepum)

[9] MolHoCT Ha TAroBMA MOTOP

[10] MowHOCT Ha MOTOpa Ha HoXa

[11] Pag1o4eCcTOTHM IeHTH, B KOUTO paboTH pagnoCHOPbIKEHNETO

[12] MaKc1manHa paarMo4ecToTHa MOLLHOCT, NpejaBaHa B
YECTOTHUTE JIEHTU, B KOUTO PaBoTH PaAMOCHOPLKEHUETO

[13] MpeaHun rymmn

[14] 3agHu rymu

[15] Hansrane npeaHo HanomnBaHe

[16] Hansarane 3agHO HanomneaHe

[17] Maca (6e3 6atepus*®)

[18] MuHumaneH paguyc Ha HenoapsasaHa Tpesa

[19] BucoumnHa Ha KoceHe

[20] LUwnpuHa Ha KoceHe

[21] CKOpOCT Ha ABUHEHWE (OPUEHTUPOBBYHA), HA NPELEH XOF,

[22] CKopOCT Ha iBMKEHME (OPUEHTUMPOBBYHA), HA 3aAEH XOA,

[23] MakcumanHo fonycTUM HaKIoH

[24] Paamepwu

[25] ObmwunHa

[26] ObmxuHa c TopbaTa 3a cbbupaHe Ha Tpesa (Ab/wuHa 6e3
Top6ara 3a cboupaHe Ha Tpesa)

[27] WupuHa

[28] WupuHa ¢ aecneKTop Ha CTPaHMYHOTO pasToBapBaHe

(LnpuHa 6e3 AetneKTop Ha CTPaHUYHOTO pa3ToBapBaHe)

[29] BucounHa

[30] Kop Ha MHCTpymeHTa 3a pAsaHe

[31] Hu1BO Ha 3ByKOBO HanAraHe

[32] HecurypHocT Ha namepsaHe

[33] W3MepeHo HV1BO Ha aKyCTHHHA MOLLHOCT

[34] TapaHTMpaHO HMBO Ha aKyCTUYHA MOLLYHOCT

[35] HuBO Ha BUGpaLWK B MACTOTO 3a ynpaBneHne

[36] HuBO Ha BUGpauWK Ha BonaHa

[49] npuHapnexHOCTM MO NopbYKa

[49.A1, 49.A2] Ha6op 3a “mulching”

[49.B1] 6bp30 3apsAHO YCTPOWCTBO - Wencen 3a EC

[49.B2] 6bp30 3apAAHO yCTPOMCTBO - Lencen 3a

Bennko6puTanua

[49.C] Ha6op 3a TerneHe

[49.D] MoKkpuBeH 6pe3eHT

[49.E] Ha6op 3awwuTa Ha 3aaHo pasToBapBaHe (camo 3a MoAen1
ot cepusaTa MP)

[49.F] Bepwru 3a cHar

[49.G] Honena 3a kan/ cHar

[49.H] Pemapke

[49.1] Mpucnocobnexue 3a pascerBaHe Ha NACHK UK YaKb

[49.J] CHeropuH c ocTpue

[43] ponbaHWTENEH KOHTAKT 3a usb akcecoapu

[43.A] HanpexeHue 1 ToK Ha 3apexaaHe (Ha naxop USB)
[43.B] Bua,

[43.C] HanmeHoBaHwe 1 agpec Ha NPOM3BOAUTENA

* 3a cneundryHM JaHHH, BUKTE NOCOYEHOTO Ha
MHeHTMqJMKaLMOHHMH EeTUKEeT Ha MalunHaTa
** BUXTe HanAraHeTo, MOCOYEHO Ha rymuTe

[1] BS - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAX

[3] Napon napajanja NOMINAL

[4] Maks. brzina rada motora

[5] Baterija (napomena: nije opremljen baterijom)

[6] Kapacitet baterije

[7] Punjac baterije

[8.1] Maksimalno trajanje napunjene baterije (jedna baterija)

[8.2] Maksimalno trajanje napunjene baterije (dvije baterije)

[9] Snaga pogonskog motora

[10] Snaga motora sjeciva

[11] Frekvencijski pojas (frekvencijski pojasi) u kojem (u kojima)
radijska oprema radi

[12] Najveca radiofrekvencijska snaga koja se prenosi u frekven-
cijskom pojasu (frekvencijskim pojasima) u kojem (u kojima)
radijska oprema radi

[13] Prednje gume

[14] Zadnje gume

[15] Pritisak vazduha u prednjim gumama

[16] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[17] Masa (bez baterije*)

[18] Minimalan radijus nepokosene trave

[19] Visina koSenja

[20] Sirina ko$enja

[21] Brzina kretanja (indikativna), naprijed

[22] Brzina kretanja (indikativna), u rikverc

[23] Maksimalni dozvoljen nagib

[24] Dimenzije

[25] Duzina

[26] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)

[27] Sirina

[28] Sirina s usmijerivaéem bo&nog izbacivanja (Sirina bez

usmjerivaca bo¢nog izbacivanja)

[29] Visina

[30] Sifrarezne glave

[31] Razina zvuénog pritiska

[32] Mijerna nesigurnost

[33] Izmjerena razina zvuéne snage

[34] Garantirana razina zvu¢ne snage

[35] Razina vibracija na mjestu vozaca

[36] Razina vibracija na volanu

[49] Dodatna oprema na zahtjev

[49.A1, 49.A2] Komplet za malciranje

[49.B1] Brzi punjac baterija - EU utika¢

[49.B2] Brzi punja¢ baterija - UK utika¢

[49.C] Komplet za vucu

[49.D] Pokrovna cerada

[49.E] Komplet stitnika za izbacivanje odotraga (samo za seriju modela
MP)

[49.F] Lanci za snijeg

[49.G] Tockovi za blato / snijeg

[49.H] Prikolica

[49.1] Rasipa¢

[49.J] Plug za snijeg s nozem

[43] Pomoc¢na uti¢nica za dodatni pribor usb
[43.A] Napon i struja punjenja (izlaz USB)
[43.B] Tip

[43.C] Naziv i adresa proizvodaca

* Za specifiéni podatak, pogledajte $to je navedeno na identifi-
kacijskoj naljepnici masine
** Pogledajte pritisak naveden na gumama




[1] CS - TECHNICKE PARAMETRY

[2] Napajeci napéti MAX

[3] Napajeci napéti NOMINAL

[4] Maximalni rychlost ¢innosti motoru

[5] Akumulator (Poznamka: Neni vybaven baterii)

[5a] Lithium-iontovy akumulator (Li-lon)

[6] Kapacita akumulatoru

[7] Nabijec¢ka akumulatoru

[8.1] Maximalni vydrz nabiti (jedna baterie)

[8.2] Maximalni vydrz nabiti (dvé baterie)

[9] Vykon motoru pohonu

[10] Vykon motoru nozu

[11] Kmitoctové pasmo (kmitoctova pasma), v némz (v nichz)
rédiové zafizeni pracuje

[12] Maximalni radiofrekvenéni vykon vysilany v kmitoétovém
pasmu (v kmitoctovych pasmech), v némz (v nichz) je
radiové zafizeni provozovano

[13] Predni pneumatiky

[14] Zadni pneumatiky

[15] Tlak husténi prednich pneumatik

[16] Tlak husténi zadnich pneumatik

[17] Hmotnost (bez baterie*)

[18] Minimalni polomér neposecené travy

[19] Vyska sekani

[20] Sitka sekani

[21] Rychlost postupu (indikativni) pfi postupu napred

[22] Rychlost postupu (indikativni) pfi couvani

[23] Maximalni povolené naklonéni

[24] Rozméry

[25] Délka

[26] Délka s kosem (Délka bez kose)

[27] Sitka

[28] Sitka vychylovage boéniho vyhozu (Sitka bez vychylovace

boc¢niho vyhozu)

[29] Vyska

[30] Kod sekaciho zafizeni

[31] Uroven akustického tlaku

[32] Nepiesnost méreni

[33] Uroveri naméfeného akustického vykonu

[34] Uroven zaruéeného akustického vykonu

[35] Uroven vibraci na misté fidice

[36] Uroveri vibraci na volantu

[49] Prislusenstvi na pozadani

[49.A1, 49.A2] Sada pro muléovani

[49.B1] Rychla nabijecka baterii - Zastréka EU

[49.B2] Rychla nabijecka baterii — Zastréka pro Spojené

kralovstvi

[49.C] Sada tazného zafizeni

[49.D] Kryci plachta

[49.E] Sada ochranného krytu zadniho vyhozu
(jen pro modely rady MP)

[49.F] Snéhové fetézy

[49.G] Kola do blata / snéhu

[49.H] Privés

[49.1] Posypava¢

[49.J] Snéhova radlice

[43] POMOCNA ZASUVKA PRO USB PRISLUSENSTVi
[43.A] Nabijeci napéti a proud (vystup USB)

[43.B] Typ

[43.C] Nazev a adresa Vyrobce

* Ohledné uvedeného Udaje vychazejte z hodnoty uvedené na
identifikacnim $titku stroje.
**Viz tlak uvedeny na pneumatikach.

[1] DA - TEKNISKE DATA
[2] Forsyningsspaending MAX
[3] Forsyningsspaending NOMINAL
[4] Motorens maks. driftshastighed
[5] Batteri (Bemaerk: Ikke udstyret med batteri)
[5a] Litiumion (Li-on)
[6] Batterikapacitet
[7] Batterioplader
[8.1] Maksimal varighed af opladning (et batteri)
[8.2] Maksimal varighed af opladning (to batterier)
[9] Treekmotoreffekt
[10] Klingemotoreffekt
[11] Frekvensband, som radioudstyret fungerer pa
[12] Maksimal radiofrekvenseffekt, der udsendes i de
frekvensband, som radioudstyret fungerer pa.
[13] Forhjulsdaek
[14] Baghulsdaek
[15] Pumpetryk for fordaek
[16] Pumpetryk for bagdaek
[17] Veegt (uden batteri*)
[18] Minimumsradius af ikke klippet graes
[19] Klippehgjde
[20] Klippebredde
[21] Fremferingshastighed (vejledende), i fremgear
[22] Fremferingshastighed (vejledende), i bakgear
[23] Maksimal tilladt hzeldning
[24] Mal
[25] Leengde
[26] Leengde med opsamlingspose
(leengde uden pose)
[27] Bredde
[28] Bredde med sideudkast skaerm (Hvis monteret)
[29] Hejde
[30] Skeereanordningens varenr.
[31] Lydtryksniveau
[32] Maleusikkerhed
[33] Malt lydeffektniveau
[34] Garanteret lydeffektniveau
[35] Vibrationsniveau pa fererssedet
[36] Vibrationsniveau ved rattet

[49] Ekstraudstyr

[49.A1, 49.A2] Seet til “Multiclip”

[49.B1] Hurtig batterioplader - EU-stik

[49.B2] Hurtig batterioplader - UK-stik

[49.C] Seet til bugsering

[49.D] Presenning

[49.E] Seet til beskyttelse pa bagudkast (bare for MP serie
modeller)

[49.F] Snekeeder

[49.G] Mudder- og snehijul

[49.H] Anhzenger

[49.1] Fordeler

[49.J] Sneplov med skrabeskaer

[43] STIKKONTAKT TIL EKSTRA USB-UDSTYR
[43.A] Spaending og opladningsstrem (udgang USB)
[43.B] Type

[43.C] Fabrikantens navn og adresse

* For disse data henvises til hvad der er angivet p4 maskinens
identifikationsmaerkat.
** Se trykket, der vises pa deekkene.




[1] DE - TECHNISCHE DATEN

[2] Versorgungsspannung MAX

[3] Versorgungsspannung NOMINAL

[4] Max. Betriebsgeschwindigkeit des Motors

[5] Batterie (hinweis: nicht mit Batterie ausgestattet)

[5a] Lithiumion (Li-on)

[6] Batteriekapazitat

[7] Batterieladegeréat

[8.1] Maximale Dauer der Ladung (ein batterie)

[8.2] Maximale Dauer der Ladung (zwei batterien)

[9] Antriebsmotor-Leistung

[10] Messermotor-Leistung

[11] Frequenzbander, auf denen die Funkanlage arbeitet

[12] Maximale uibertragene Funkfrequenzleistung in den Fre-
quenzbandern, auf denen die Funkanlage arbeitet

[13] Reifen Vorderrader

[14] Reifen Hinterrader

[15] Reifendruck vorne

[16] Reifendruck hinten

[17] Gewicht (ohne Batterie*)

[18] Mindestradius nicht geschnittenes Gras

[19] Schnitthdhe

[20] Schnittbreite

[21] Fahrgeschwindigkeit (ca.), vorwarts

[22] Fahrgeschwindigkeit (ca.), rickwarts

[28] Max. zuléssige Neigung

[24] Abmessungen

[25] Lange

[26] Lénge mit Grasfangeinrichtung
(Lange ohne Grasfangeinrichtung)

[27] Breite

[28] Breite mit seitlichem Auswurfdeflektor (Breite ohne seitlichen

Auswurfdeflektor)

[29] Hohe

[30] Code Schneidwerkzeug

[31] Schalldruckpegel

[32] Messungenauigkeit

[33] Gemessener Schallleistungspegel

[34] Garantierter Schallleistungspegel

[35] Vibrationspegel am Fahrersitz

[36] Vibrationspegel am Lenkrad

[49] Sonderzubehor

[49.A1, 49.A2] “Mulching™-kit

[49.B1] Schnellladegerét - EU-Stecker
[49.B2] Schnellladegerat - UK-Stecker

[49.C] Zugvorrichtung

[49.D] Abdeckung

[49.E] Kit hinterer auswurfschutz (nur fiir MP-Series)
[49.F] Schneeketten

[49.G] M+S-Réder (Matsch- und Schneerader)
[49.H] Anhanger

[49.1] Streuer

[49.J] Schneepflug

[43] USB-ZUBEHORSTECKDOSE

[43.A] Ladespannung und -strom (Ausgang USB)
[43.B] Typ

[43.C] Name und Anschrift des Herstellers

* Fur die genaue Angabe nehmen Sie bitte auf das Typenschild
der Maschine Bezug.
** Siehe den angegebenen Druck auf den Reifen.

[1] EL - TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

[2] Taon tpododociag MAX

[3] Taon tpododociag NOMINAL

[4] Méy. TaxUTnTa Aettoupyiag Kivntrpa

[5] Mnatapia (onpeiwon: dev eival eEoTAIOHEVO Pe prtaTtapia)

[6] XwpnTikdTNTA PItatapiag

[7] PopTioig Mnatapiag

[8.1] Méylotn Sidpkela popTioNg (Kia pratapia)

[8.2] Méyiotn Siapkela popTiong (Vo prarapieq)

[9] loxUg KivnTpa Kivnong oToug Tpoxoug

[10] loxug Kivnmpa diokwv

[11] Mrtavteg ouxvoTnTag Aettoupyiag Tou padloeEomALIoHoy

[12] Méylon LoxV padloouxvoTnTag avapeod OTIG HITAVTEG
OUXVOTINTAG OTIG OTIOIEG AEITOUPYEL O PASIOEEOTIAMIOHOG.

[13] Epmpoodia eAacTika

[14] NMiow eAaoTikd

[15] Migon epnpdodblwV EAACTIKWV

[16] Mieon miow eEAACTIKWV

[17] Bapog (xwpig pratapia)*

[18] EAdxiotn akTiva pn KOPHEVOU XOPTOU

[19] "Yyog kormig

[20] MAdTOq KOt

[21] TaxUtnTa Kivnong (EVOEIKTIKY)), TNV Kivnon eUrnpog

[22] TaxVTtnTa Kivnong (eVOEIKTIKY)), OTNV Kivnon omobev

[23] Méyiotn erutpenopevn ywvia

[24] AwoTdoelg

[25] Mnkog

[26] Mrjkog pe Kado (Urkog Xwpiq Kado)

[27] MAdTOg

[28] MAATOG pe TIAEUPIKO ekTpoTE amoBoAng (MAATog xwpig

TIAEUPLKO EKTPOTIEA ATIOBOANG)

[29] "Yyog

[30] Kwdikdg ouoTrHaTOg KOTIG

[31] ZT@BUN aKOVOTIKNG TieoNg

[32] ABeBatdtnTa HETPNONG

[33] Metpnuévn oTaBuN aKOUCTIKNIG LoXVU0G

[34] Eyyunuévn oTtabpun akouoTIKNG loxU0og

[35] Eminedo kpadaouwv otn 6€on Tou 0dnyou

[36] Eminedo kpadaouwyv oTo TIHOVL

[49] artoupeva mapeAkopeva

[49.A1, 49.A2] Zet “mulching”

[49.B1] ypriyopog ¢opTiotn§ pratapiag — Buopa EU

[49.B2] ypriyopog popTioT|q pratapiag — Buoua Hvwpévou

Baoi\eiov

[49.C] ZeT pupouAknong

[49.D] K&Avppa npootaciag

[49.E] ZeT mpooTactag omobiag arnoBoAng (HOvo yla Ta HovTEAQ
g oelpdg MP)

[49.F] AAuoideg xloviou

[49.G] Tpoxol yia Adorm / x1évi

[49.H] PupouAkoupevo

[49.1] Aavopeag

[49.J] EkxlovioTikéd pe Adpa

[43] BOHOHTIKH MPIZA A A=EXOYAP USB
[43.A] Tdaon kat pevpa ¢poptiong (EEodog USB)
[43.B] TUmog

[43.C] Ovopa kat sievbuvon Tou Kataokevaotn

* ' TO OVYKEKPLUEVO OTOIXEID, EAEYETE Ta OO avaypadpovTal
OTNV ETIKETA TIPOCSIOPITHOU TOU PNYXAVIHATOG
** Aeite TNV TtiEo TIOU AvaypAdETaAL 0TA EAACTIKA.




[1] EN - TECHNICAL DATA
[2] Power supply voltage MAX
[3] Power supply voltage NOMINAL
[4] Max. motor operating speed
[5] Battery (note: not equipped with battery)
[5a] With Lithium ions (Li-on)
[6] Battery capacity
[7] Battery charger
[8.1] Maximum charge duration (one battery)
[8.2] Maximum charge duration (two batteries)
[9] Traction motor power
[10] Blade motor power
[11] Frequency band(s) in which the radio equipment operates
[12] Maximum radio-frequency power transmitted in the frequency
band(s) in which the radio equipment operates
[13] Front tyres
[14] Rear tyres
[15] Front tyre pressure
[16] Rear tyre pressure
[17] Mass (without battery*)
[18] Minimum radius of uncut grass
[19] Cutting height
[20] Cutting width
[21] Forward travel speed (indicative)
[22] Reverse travel speed (indicative)
[23] Maximum admissible tilt
[24] Dimensions
[25] Length
[26] Length with grass catcher
(length without grass catcher)
[27] Width
[28] Width with side discharge chute (Width without side dischar-
ge chute)
[29] Height
[30] Cutting means code
[31] Sound pressure level
[32] Measurement uncertainty
[33] Measured sound power level
[34] Guaranteed sound power level
[35] Operator position vibration level
[36] Steering wheel vibration level

[49] Accessories available on request
[49.A1, 49.A2] “Mulching” kit

[49.B1] Fast battery charger - EU plug
[49.B2] Fast battery charger - UK plug
[49.C] Towing kit

[49.D] Cloth cover

[49.E] Rear discharge guard kit (only for MP series)
[49.F] Snow chains

[49.G] Mud/ Snow wheels

[49.H] Trailer

[49.1] Sprinkler

[49.J] Snow shovel

[43] AUXILIARY PORT FOR USB ACCESSORIES
[43.A] Charging voltage and current (Output USB)
[43.B] Type

[43.C] Name and address of Manufacturer

* Please refer to the data indicated on the machine’s identification
plate for the exact figure.
**See the pressure indicated on the tyres.

[1] ES - DATOS TECNICOS

[2] Tension de alimentacion MAX

[3] Tension de alimentacion NOMINAL

[4] Velocidad méx. de funcionamiento motor

[5] Bateria (nota: no equipado con bateria)

[5a] De iones de litio (Li-on)

[6] Capacidad de la bateria

[7] Cargador de bateria

[8.1] Maxima duracién de la carga (una bateria)

[8.2] Maxima duracién de la carga (dos baterias)

[9] Potencia del motor de traccion

[10] Potencia del motor de cuchillas

[11] Banda o bandas de frecuencia en las que opera el equipo
radioeléctrico

[12] Potencia méaxima de radiofrecuencia transmitida en la
banda o bandas de frecuencia en las que opera el equipo
radioeléctrico

[13] Neumaticos anteriores

[14] Neumaticos posteriores

[15] Presion neumatico anterior

[16] Presion neumatico posterior

[17] Masa (sin bateria*)

[18] Radio minimo de hierba no cortada

[19] Altura de corte

[20] Anchura de corte

[21] Velocidad de avance (indicativa) con marcha adelante

[22] Velocidad de avance (indicativa) con marcha atras

[23] Inclinacién maxima permitida

[24] Dimensiones

[25] Longitud

[26] Longitud con bolsa (longitud sin bolsa)

[27] Anchura

[28] Ancho con deflector de descarga lateral (ancho sin deflector

de descarga lateral)

[29] Altura

[30] Cddigo dispositivo de corte

[31] Nivel de presion acustica

[32] Incertidumbre de medida

[33] Nivel de potencia acustica medido

[34] Nivel de potencia acustica garantizado

[35] Nivel de vibraciones en el puesto de conductor

[36] Nivel de vibraciones al volante

[49] Accesorios bajo pedido

[49.A1, 49.A2] Kit para “mulching”

[49.B1] Cargador de bateria rapido - enchufe EU

[49.B2] Cargador de bateria rapido - enchufe UK

[49.C] Kit remolque

[49.D] Lona de cubierta

[49.E] Kit sistema de seguridad de descarga posterior (sdlo para
la serie MP)

[49.F] Cadenas de nieve

[49.G] Ruedas para fango y nieve

[49.H] Remolque

[49.1] Esparcidor

[49.J] Quitanieves de cuchilla

[43] Toma auxiliar para accesorios usb

[43.A] Tension y corriente de carga (Salida USB)
[43.B] Tipo

[43.C] Nombre y direccion del Fabricante

* Para el dato especifico, hacer referencia a lo indicado en la
etiqueta de identificacion de la maquina.
**Ver la presion indicada en los neumaticos.




[1] ET - TEHNILISED ANDMED

[2] Toite pinge MAX

[3] Toite pinge NOMINAL

[4] Mootori té6tamise maks. kiirus

[5] Aku (mérkus: ei ole akuga varustatud)

[5a] Liitiumioon (Li-ion)

[6] Aku voimsus

[7] Akulaadija

[8.1] Maksimumlaengu kestus (iiks aku)

[8.2] Maksimumlaengu kestus (kaks akut)

[9] Veomootori voimsus

[10] Sahamootori voimsus

[11] Sagedusriba(d), millel raadioseade té6tab

[12] Raadioseadme t66sagedus(t)el edastatav maksimaalne
saatevdimsus.

[13] Eesmised rehvid

[14] Tagumised rehvid

[15 Pumpamise rohk ees

[16] Pumpamise rohk taga

[17] Mass (ilma akuta*)

[18] Loikamata rohu minimaalne raadius

[19] Loikekdrgus

[20] Loikelaius

[21] Liikumiskiirus (indikatiivne), edasikaigul

[22] Liikumiskiirus (indikatiivne), tagasikaigul

[23] Suurim lubatud kalle

[24] M&dtmed

[25] Pikkus

[26] Pikkus korviga (pikkus ilma korvita)

[27] Laius

[28] Laius koos kiilgvéljaviske deflektoriga (Laius ilma kilgvalja-

viske deflektorita)

[29] Kdrgus

[30] Loikeseadme kood

[31] Helirdhu tase

[32] M&dtemaaramatus

[33] M&ddetud miiravoimsuse tase

[34] Garanteeritud miravoimsuse tase

[35] Vibratsioonitase juhiistmel

[36] Vibratsioonide tase roolis

[49] Tellimusel lisatarvikud

[49.A1, 49.A2] ,Multsimis“ komplekit

[49.B1] Kiire akulaadija — EL pistik

[49.B2] Kiire akulaadija — Uhendkuningriigi pistik
[49.C] Jéarelhaagise vedamise komplekt

[49.D] Katteriie

[49.E] Tagumise valjaviske kaitse komplekt (ainult MP seeria)
[49.F] Lumeketid

[49.G] Lume- ja mudarattad

[49.H] Jéarelhaagis

[49.1] Puistur

[49.J] Teraga lumesahk

[43] Lisaseadmete usb-abipistikupesa
[43.A] Laadimispinge ja -vool (Valjund USB)
[43.B] tutp

[43.C] Tootja nimi ja aadress.

* Konkreetse info jaoks viidata masina identifitseerimisetiketil
margitule
** Vaadake rehvide peale mérgitud rehvirohku

[1] FI - TEKNISET TIEDOT

[2] Syéttojannite MAX

[3] Syéttojannite NOMINAL

[4] Moottorin maksimaalinen toimintanopeus

[5] Akku (huom: ei sisalla akkua)

[5a] Litium-ioni (Li-on)

[6] Akun kapasiteetti

[7] Akkulaturi

[8.1] Latauksen maksimi kesto (yksi akku)

[8.2] Latauksen maksimi kesto (kaksi akkua)

[9] Ajomoottorin teho

[10] Teramoottorin teho

[11] Radiotaajuudet, joilla radiolaite toimii

[12] Suurin mahdollinen l&hetysteho radiotaajuuksilla, joilla
radiolaite toimii.

[13] Eturenkaat

[14] Takarenkaat

[15] Eturenkaiden tayttdpaine

[16] Takarenkaiden tayttopaine

[17] Massa (ilman akkua*)

[18] Loikamata rohu minimaalne raadiusi

[19] Leikkuukorkeus

[20] Leikkuuleveys

[21] Etenemisnopeus (suuntaa-antava), eteenpéin mentaessa

[22] Etenemisnopeus (suuntaa-antava), peruutettaessa

[23] Suurin sallittu kaltevuus

[24] Mitat

[25] Pituus

[26] Pituus sakin kanssa (pituus ilman sakkia)

[27] Leveys

[28] Sivutyhjennyksen lappékorkin leveys (Leveys iiman si-

vutyhjennyksen lappakorkkia)

[29] Korkeus

[30] Leikkuuvalineen koodi

[31] Akustisen paineen taso

[32] Mittauksen epavarmuus

[33] Mitattu &anitehotaso

[34] Taattu aanitehotaso

[35] Tarinataso kuljettajan paikalla

[36] Térinataso ohjauspydrassa

[49] Tilattavat lisévarusteet

[49.A1, 49.A2] Silppuamisvarusteet

[49.B1] Nopea akkulaturi — EU-pistoke

[49.B2] Nopea akkulaturi — Iso-Britannian pistoke
[49.C] hinaussarja

[49.D] Suojakangas

[49.E] Takatyhjennyksen suojussarja (pelkastdan MP series)
[49.F] Lumiketjut

[49.G] Muta-/talvipydrat

[49.H] Peravaunu

[49.1] Levitin

[49.J] Lumiaura

[43] Ylimaarainen liitin usb-lisvarusteille
[43.A] Syéttojannite ja -taajuus (Lahté USB)
[43.B] Tyyppi

[43.C] Valmistajan nimi ja osoite

* Maaréattya arvoa varten, viittaa laitteen tunnuslaatassa annet-
tuihin tietoihin.
** Katso renkaisiin merkitty paine.




[1] FR - CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

[2] Tension d’alimentation MAX

[3] Tension d’alimentation®* NOMINAL

[4] Vitesse max. de fonctionnement du moteur

[5] Batterie (remarque : non équipé de batterie)

[5a] Lithium-ions (Li-on)

[6] Capacité de la batterie

[7] Chargeur de batterie

[8.1] Durée maximale de la charge (une batterie)

[8.2] Durée maximale de la charge (deux batteries)

[9] Puissance du moteur de traction

[10] Puissance du moteur des lames

[11] Bandes de fréquences utilisées par I'équipement
radioélectrique

[12] Puissance de radiofréquence maximale transmise sur
les bandes de fréquences utilisées par I'équipement
radioélectrique.

[13] Pneus avant

[14] Pneus arriére

[15] Pression de gonflage avant

[16] Pression de gonflage arriere

[17] Masse (sans batterie*)

[18] Rayon minimal de I'herbe non taillée

[19] Hauteur de coupe

[20] Largeur de coupe

[21] Vitesse d'avancement (indicative), en marche avant

[22] Vitesse d'avancement (indicative), en marche arriere

[23] Pente maximale admise

[24] Dimensions

[25] Longueur

[26] Longueur avec sac (longueur sans sac)

[27] Largeur

[28] Largeur avec déflecteur d’éjection latérale (Largeur sans

déflecteur d’éjection latérale)

[29] Hauteur

[30] Code organe de coupe

[31] Niveau de pression acoustique

[32] Incertitude de mesure

[33] Niveau de puissance acoustique mesuré

[34] Niveau de puissance acoustique garanti

[35] Niveau de vibration au poste de conduite

[36] Niveau de vibration au volant

[49] Accessoires sur demande

[49.A1, 49.A2] Kit pour “mulching”

[49.B1] Chargeur de batterie rapide - prise européenne

[49.B2] Chargeur de batterie rapide - prise britannique

[49.C] Kit remorquage

[49.D] Housse de protection

[49.E] Kit protectur d’éjection arriére (seule ment pour la série
MP)

[49.F] Chaine a neige

[49.G] Roues complétes boue / neige

[49.H] Remorque

[49.1] Epandeur

[49.J] Lame a neige

[43] Prise auxiliaire pour accessoires usb

[43.A] Tension et courant de charge (Sortie USB)
[43.B] Type

[43.C] Nom et adresse du Fabricant

* Pour la valeur spécifique, se référer a ce qui est indiqué sur la
plaque signalétique de la machine.
**Voir la pression indiquée sur les pneus.

[1] HR - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAX

[3] Napon napajanja NOMINAL

[4] Maks. brzina rada motora

[5] Baterija (Napomena: Ne dolazi s baterijom)

[5a] Litij-ionska baterija (Li-on)

[6] Kapacitet baterije

[7] Punja¢ baterija

[8.1] Maksimalno trajanje punjenja (jedna baterija)

[8.2] Maksimalno trajanje punjenja (dvije baterije)

[9] Snaga pogonskog motora

[10] Snaga motora noZeva

[11] Frekvencijski pojas (frekvencijski pojasi) u kojem (kojima)
radijska oprema radi;

[12] Najveca radiofrekvencijska snaga koja se prenosi u frekven-
cijskom pojasu (frekvencijskim pojasima) u kojem (kojima)
radijska oprema radi.

[13] Prednje gume

[14] Straznje gume

[15] Tlak zraka u prednjim gumama

[16] Tlak zraka u straznjim gumama

[17] Masa (bez baterije*)

[18] Minimalni promjer nepokoSene trave

[19] Visina ko$nje

[20] Sirina kosnje

[21] Brzina hoda (indikativna) prema naprijed

[22] Brzina hoda (indikativha) prema nazad

[23] Maksimalni dozvoljen nagib

[24] Dimenzije

[25] Duzina

[26] Duzina s koSarom (duzina bez koSare)

[27] Sirina

[28] Sirina s usmijerivatem za boéno izbacivanje (Sirina bez

usmjerivaca za boc¢no izbacivanje)

[29] Visina

[30] Sifra noza

[31] Razina zvuénog tlaka

[32] Mjerna nesigurnost

[33] Izmjerena razina zvu¢ne snage

[34] Zajamcena razina zvucéne snage

[35] Razina vibracija na voza¢kom mjestu

[36] Razina vibracija na upravljacu

[49] Dodatni pribor na upit

[49.A1, 49.A2] Komplet za “malCiranje”

[49.B1] Brzi punjac baterija — EU utika¢

[49.B2] Brzi punja¢ baterija — utika¢ za UK

[49.C] Komplet za vuéu

[49.D] Zastitna cerada

[49.E] Komplet za stitnik straznjeg otvora za izbacivanje (samo
za MP serije)

[49.F] Lanci za snijeg

[49.G] Kotadi za blato/snijeg

[49.H] Prikolica

[49.1] Rasipac

[49.J] Noz za ¢iSéenje snijega

[43] POMOCNA UTICNICA ZA DODATNU OPREMU USB
[43.A] Napon i struja punjenja (Izlaz USB)

[43.B] Tip

[43.C] Naziv i adresa proizvodaca

* Specificni podatak pogledajte na identifikacijskoj etiketi stroja.
**Pogledajte tlak nazna¢en na gumama.




[1] HU - MUSZAKI ADATOK

[2] Tapfesziltség MAX

[3] Tapfesziltség NOMINAL

[4] A motor max. lizemi sebessége

[5] Akkumulator (Megjegyzés: Akkumulator nélkiil érkezik)

[5a] Litium ion (Li-on)

[6] Az akkumulator kapacitasa

[7] Akkumulatortéltd

[8.1] A téltés maximalis idétartama (egy akkumulator)

[8.2] A toltés maximalis id6tartama (két akkumulator)

[9] Hajtémotor teljesitménye

[10] Pengemotor teljesitmény

[11] Az(ok) a frekvenciasav(ok), amely(ek)en a radiéberendezés
mukodik

[12] Az abban a frekvenciasavban vagy azokban a frekven-
ciasavokban tovabbitott maximalis jelerésség, amely(ek)ben
aradidberendezés Gizemel.

[13] Eltlsé gumiabroncsok

[14] Hats6 gumiabroncsok

[15] Eltlsé abroncsok légnyoméasa

[16] Hatso abroncsok légnyomasa

[17] Témeg (akkumulator nélkul*)

[18] Nem levagott fii minimalis sugaral

[19] Nyirasi magassag

[20] Munkaszélesség

[21] Haladasi sebesség (hozzavetdleges) eléremenetben

[22] Haladasi sebesség (hozzavetdleges) hatramenetben

[23] Megengedett legnagyobb délés

[24] Méretek

[25] Hosszusag

[26] HosszUsag zsakkal (hosszlsag zsak nélkul)

[27] Szélesség

[28] Szélesség oldalsé kidobas deflektorral (Szélesség oldalsé

kidobas deflektor nélkuil)

[29] Magassag

[30] Vagoegység kodszama

[31] Hangnyomasszint

[32] Mérési bizonytalansag

[33] Mért zajteljesitmény szint.

[34] Garantalt zajteljesitmény szint

[35] A vezetdallasnal mért vibracioszint

[36] A kormanynal mért vibraciészint

[49] Rendelhet6 tartozékok

[49.A1, 49.A2] “Mulcsozd készlet”

[49.B1] Gyors akkumulatortolté - EU csatlakozd
[49.B2] Gyors akkumulatortélté - brit csatlakozéval
[49.C] Vontaté készlet

[49.D] Takaro6 ponyva

[49.E] Hatso kidobas védoérész készlet (csak az MP sorozat)
[49.F] Hoélancok

[49.G] Sar- és hokerekek

[49.H] Utanfuto

[49.1] Sz6ré

[49.J] Hotoldlap

[43] KIEGESZITO CSATLAKOZO USB TARTOZEKOKHOZ
[43.A] TOlt6 fesziiltség és aram (kimenet USB)

[43.B] tipusa

[43.C] A gyart6 neve és cime

* A pontos adatot lasd a gép azonosité adattablajan.
** Lasd a gumiabroncsokon jelzett nyomast.

[1] LT - TECHNINIAI DUOMENYS

[2] Maitinimo jtampa MAX

[3] Maitinimo jtampa NOMINAL

[4] Maksimalus variklio veikimo greitis

[5] Akumuliatorius (pastaba: komplekte néra akumuliatoriaus)

[5a] Licio jony (Li-on)

[6] Akumuliatoriaus talpa

[7] Akumuliatoriaus jkroviklis

[8.1] DidZiausia jkrovimo trukmé (viena baterija)

[8.2] Didziausia jkrovimo trukmé (dvi baterijos)

[9] Traukos variklio galia

[10] ASmeny variklio galia

[11] Dazniy juosta (-os), kurioje (-iose) veikia radijo jrenginiai

[12] Didziausia radijo dazniy galia, perduodama toje (tose) dazniy
juostoje (-ose), kurioje (-iose) veikia radijo jrenginiai

[13] Priekinés padangos

[14] Uzpakalinés padangos

[15] Priekiniy padangy oro slégis

[16] Uzpakaliniy padangy oro slégis

[17] Svoris (be akumuliatoriaus*)

[18] Maziausias nenupjautos Zolés spindulys

[19] Pjovimo aukstis

[20] Pjovimo plotis

[21] VaZiavimo greitis (apytikris), priekine eiga

[22] Vaziavimo greitis (apytikris), atbuline eiga

[23] Maksimalus leistinas pokrypis

[24] Matmenys

[25] ligis

[26] ligis su maiSu (ilgis be maiso)

[27] Plotis

[26] Plotis su Soninio iSmetimo deflektoriumi (Plotis be Soninio

iSmetimo deflektoriaus)

[28] Aukstis

[29] Pjovimo jtaiso kodas

[30] Garso slegio lygis

[31] Matavimo paklaida

[32] ISmatuotas garso galios lygis

[33] Garantuotas garso galios lygis

[35] Vibracijy lygis, sédyné

[36] Vibracijy lygis, vairas

[49] Priedai, kuriuos galima uZsisakyti

[49.A1, 49.A2] Rinkinys muléiavimui

[49.B1] Greitas akumuliatoriaus jkroviklis — ES kistukas
[49.B2] Greitas akumuliatoriaus jkroviklis — JK kistukas
[49.C] Rinkinys vilkimui

[49.D] Apdangalas

[49.E] Galinio iSmetimo apsaugos jtaiso rinkinys (tikai MP sérija)
[49.F] Sniego grandinés

[49.G] Ratai purvui/ sniegui

[49.H] Priekaba

[49.1] Barstytuvas

[49.J] Peilinis sniego valytuvas

[43] PAGALBINIS LIZDAS USB PRIEDAMS
[43.A] |krovos jtampa ir srove (iSéjimas USB)
[43.B] tipas

[43.C] Gamintojo adresas ir pavadinimas

* Konkretis specifiniai duomenys yra pateikti jrenginio identi-
fikavimo etiketéje
** ZiGrékite ant padangy nurodyta slégj




[1] LV - TEHNISKIE DATI

[2] Baro$anas spriegums MAX

[3] Baro$anas spriegums NOMINAL

[4] Maks. dzingja grieSanas atrums

[5] Akumulators (piezime: nav aprikots ar akumulatoru)

[5a] Litija jons (Li-on)

[6] Akumulatora jauda

[7] Akumulatoru ladéetajs

[8.1] Uzlades maksimalais ilgums (viens akumulators)

[8.2] Uzlades maksimalais ilgums (divas baterijas)

[9] Vilces motora jauda

[10] Asmenu motora jauda

[11] Frekvencu joslas, kuras radioiekartas darbojas

[12] Frekvencu joslas, kuras darbojas radioiekartas, maksimala
parraidita signala jauda.

[13] Prieks€jas riepas

[14] Aizmuguréjas riepas

[15] Priek$€jo riepu spiediens

[16] Aizmuguréjo riepu spiediens

[17] Masa (bez akumulatora*)

[18] Minimalais nenoplautas zales radiuss

[19] Plausanas augstums

[20] Plausanas platums

[21] Kustibas atrums (aptuvens), uz priek$u

[22] Kustibas atrums (aptuvens), atpakalgaitas

[23] Maksimalais pielaujamais slipums

[24] Izméri

[25] Garums

[26] Garums ar maisu (garums bez maisa)

[27] Platums

[28] Platums ar saniskas izmesanas deflektoru (Platums bez

saniskas izmesanas deflektora)

[29] Augstums

[30] Griezgjierices kods

[31] Skanas spiediena limenis

[32] Meérjumu kluda

[33] Izmeritais skanas intensitates limenis

[34] Garantétais skanas intensitates limenis

[35] Vibraciju limenis vaditaja vieta

[36] Stares vibraciju limenis

[49] Piederumi péc pieprasijuma

[49.A1, 49.A2] Mulc¢ésanas komplekts

[49.B1] Atrs akumulatora ladétajs — ES kontaktdak$a

[49.B2] Atrs akumulatora ladétajs — Apvienotas Karalistes

kontaktdaksa

[49.C] Vilkanas komplekts

[49.D] Parvalks

[49.E] Aizmuguréjas izmesanas aizsarga komplekts (tik MP
serijos)

[49.F] Sniega kédes

[49.G] Dublu/sniega riteni

[49.H] Piekabe

[49.1] 1zkliedétajs

[49.J] Sniega tiritajs ar vérstuvi

[43] Papildu ligzda usb piederumiem

[43.A] Uzlades (izejas USB) spriegums un strava
[43.B] tips

[43.C] Razotaja nosaukums un adrese

* Preciza vértiba ir noradita masinas identifikacijas datu
plaksnite.
** Skatiet spiedienu, kas noradits uz riepam.

[1] MK - TEXHUYKU NOAATOLMU

[2] BonTaka Ha HanojyBate MAX

[3] BonTaa Ha HanojyBarse NOMINAL

[4] MakxcumanHa 6pavHa npu pagoTa
Ha MOTOpPOT

[5] Batepuja (3abeneluKa: He e onpemeH co 6atepuja)

[6] KanauuTeT Ha 6aTepuja

[7] NMonHay 3a 6atepuja

[8.1] MakcumanHo Tpaetrbe Ha NoHeHETO (eAHa HaTepuja)

[8.2] MaKcumanHo Tpaeke Ha NOHEHETO (ABe 6aTepum)

[9] MoKHOCT Ha MOTOPOT 3a B/ieva

[10] MOKHOCT Ha MOTOPOT 3a Ce4nno

[11] Mojacu Ha paboTHa hpeKBeHLMja Ha paavoonpema

[12] MakcrmManHa MOKHOCT Ha pagnodpeKBeHLyja LTo
ce npeHecyBa BO rnojacuTe 3a ppeKBeHLMja BO Kou
(YHKUMOHMPa paavoonpemara.

[13] MpeaHn nHeBMaTMLYM

[14] 3apHu NnHeBMaTUUM

[15] MpWUTUCOK 3a NonHeHe Hanpes,

[16] MpuTHCOK 3a nonHere Ha3az,

[17] TexwHa (6e3 6aTepuja*)

[18] MuHumManeH paguyc Ha HEKoceHa Tpesa

[19] BucuHa Ha Kocere

[20] LUupuHa Ha Kocerbe

[21] Bp3auHa Ha fiBUKEHbe (MHAMKATUBHA), HaHanpes,

[22] Bp3unHa Ha fBUKere (MHAMKATUBHO), HaHa3aj,

[23] Hajronema BpeaHOCT Ha HaBefHyBatbe

[24] OvmeH3un

[25] [AomwuHa

[26] [AonmuHa co BpeKkata (fonKuHa 6e3 BpeKara)

[27] WupuHa

[28] LLUunpwnHa co aedneKTop Co CTpaHWyYeH McnycT (LmnpuHa 6e3
fleNeKTop CO CTPaHUYeH UCMyCT)

[29] Bucuna

[30] Hop Ha ypepoT co ceunBoTo

[31] HvBO Ha aKkycTU4EH NPUTUCOK

[32] OTtcTanyBsame of Meper-ara

[33] N3mepeHO HMBO Ha aKyCTU4YHA MOKHOCT

[34] MapaHTHpaHO HMBO Ha aKyCTUYHA MOKHOCT

[35] HvBO Ha BMGpaLmMK Ha MeCTOTO 3a ynpaByBaHe

[36] HvBO Ha BMGpaumm Ha BonaHOT

[49] popaToum focTanHu Ha Gaparse

[49.A1, 49.A2] KomnneT 3a ,Menere

[49.B1] Bp3 nonHay 3a 6atepuu - NpuKNy4oK og EY

[49.B2] Bp3 nosnHay 3a 6atepuu - NpuKnyYoK 3a O6eauHeToTo

KpanctBo

[49.C] Homnnert 3a npukosnka

[49.D] MnatHo 3a NoKpusarbe

[49.E] Kxomnnet 3a 3awwTuTa Ha CTPaHW4YeH UCMyCT (camo 3a
MP cepwja)

[49.F] CuHL1pwH 3a cHer

[49.G] l'ymm 3a Kan/cHer

[49.H] Mpukonka

[49.1] OpobGanka

[49.J] Ceunso 3a cHer

[43] BOMONHUTENEH NPUKTYHOK 3A JOAATOLM CO USB
[43.A] BonTama 1 eHepruja 3a nosHere (M3ne3 USB)

[43.B] Tun

[43.C] Mme v apgpeca Ha Npon3BOAUTENOT

* 3a ofpeneH NoAaToK, NPOBEPETE AaM UCTUOT € MOCOYEH Ha
eTUKeTaTa 3a UaeHTUPMKaLMja Ha MallmMHaTa.
** BaeTe ro NpUTUCOKOT HaBeAeH Ha rymute




[1] NL - TECHNISCHE GEGEVENS

[2] Spanning voeding MAX

[3] Spanning voeding NOMINAL

[4] Maximale snelheid voor de werking van de motor

[5] Accu (let op: niet voorzien van batterij)

[5a] Li-ion-accu

[6] Capaciteit accu

[7] Acculader

[8.1] Maximum duur lading (één batterij)

[8.2] Maximum duur lading (twee batterijen)

[9] Vermogen tractiemotor

[10] Vermogen motor messen

[11] Frequentieband(en) waarin de radioapparatuur functioneert

[12] Maximaal radiofrequent vermogen uitgezonden in de
frequentieband(en) waarin de radioapparatuur functioneert

[13] Voorbanden

[14] Achterbanden

[15] Bandenspanning vooraan

[16] Bandenspanning achteraan

[17] Massa (zonder batterij*)

[18] Minimum straal ongemaaid gras

[19] Maaihoogte

[20] Maaibreedte

[21] Rijsnelheid (bij benadering), vooruit

[22] Rijsnelheid (bij benadering), achteruit

[28] Maximaal toegestane helling

[24] Afmetingen

[25] Lengte

[26] Lengte met zak (lengte zonder zak)

[27] Breedte

[28] Breedte met zijdelingse aflaatdeflector(Breedte zonder
zijdelingse aflaatdeflector)

[29] Hoogte

[30] Code snij-inrichting

[31] Niveau geluidsdruk

[32] Meetonzekerheid

[33] Gemeten akoestisch vermogen

[34] Gewaarborgd akoestisch vermogen

[35] Niveau trillingen op de bestuurdersplaats

[36] Niveau trillingen aan het stuur

[49] Optionele accessoires

[49.A1, 49.A2] Kit voor “mulching”
[49.B1] Snelle batterijlader — EU-stekker
[49.B2] Snelle batterijlader — UK-stekker
[49.C] Kit tractie

[49.D] Afdekzeil

[49.E] Kit achterste aflaatbeveiliging (alleen voor MP-serie)
[49.F] Sneeuwkettingen

[49.G] Modderwielen/sneeuwwielen
[49.H] Aanhangwagen

[49.1] Verspreider

[49.J] Sneeuwschuiver

[43] AUX-AANSLUITING VOOR USB-ACCESSOIRES
[43.A] Laadspanning en -stroom (Uitgang USB)
[43.B] type

[43.C] Naam en adres van de fabrikant

* Voor het specifiek gegeven, verwijst men naar wat aangegeven
is op het identificatielabel van de machine.
** Zie de spanning aangegeven op de banden.

[1] NO - TEKNISKE DATA

[2] Matespenning MAX

[3] Matespenning NOMINAL

[4] Motorens maks driftshastighet

[5] Batteri (merk: ikke utstyrt med batteri)

[5a] Med litiumion (Li-on)

[6] Batteriets kapasitet

[7] Batterilader

[8.1] Maksimal varighet for ladingen (ett batteri)

[8.2] Maksimal varighet for ladingen (to batterier)

[9] Trekkmotorens effekt

[10] Knivmotorens effekt

[11] Driftsfrekvensband for radioutstyret

[12] Maksimal radiofrekvenseffekt som overferes i frekvensbande-
ne som radioutstyret benytter.

[13] Fordekk

[14] Bakdekk

[15] Lufttrykk foran

[16] Lufttrykk bak

[17] Vekt (uten batteri*)

[18] Minste radius til ikke klippet gress

[19] Klippehoyde

[20] Klippebredde

[21] Fremdriftshastighet (veil.) forover

[22] Fremdriftshastighet (veil.) bakover

[23] Maks. tillatt helling

[24] Mal

[25] Lengde

[26] Lengde med oppsamler (lengde uten oppsamler)

[27] Bredde

[28] Bredde med deflektor for sideutkast (Bredde uten deflektor

for sideutkast)

[29] Hoyde

[30] Artikkelnummer for klippeinnretning

[31] Lydtrykkniva

[32] Maleusikkerhet

[33] Malt lydeffektniva

[34] Garantert lydeffektniva

[35] Vibrasjonsniva ved forerplassen

[36] Vibrasjonsniva ved rattet

[49] Tilleggsutstyr pa foresporsel
[49.A1, 49.A2] Mulching-sett

[49.B1] Rask batterilader - EU-plugg
[49.B2] Rask batterilader - UK-plugg
[49.C] Sett med tilhengerfeste
[49.D] Presenning

[49.E] Sett med vern for utkast bak (MP-series)
[49.F] Snekjettinger

[49.G] Gjerme-/snohjul

[49.H] Tilhenger

[49.1] Spreder

[49.J] Snaplog

[43] Ekstra uttak for usb tilbehor

[43.A] Ladespenning og strem (Utgang USB)
[43.B] type

[43.C] Produsentens navn og adresse

* For spesifikk informasjon, se referansen pa maskinens identifi-
kasjonsetikett.
** Se trykket indikert pa dekkene.




[1] PL - DANE TECHNICZNE

[2] Napigcie zasilania MAX

[3] Napigcie zasilania NOMINAL

[4] Maks. predkos¢ obrotowa silnika

[5] Akumulator (uwaga: nie jest wyposazony w baterig)

[5a] jonowo-litowy (Li-on)

[6] Pojemnos¢ akumulatora

[7] tadowarka akumulatora

[8.1] Maksymalny czas tadowania (jednej baterii)

[8.2] Maksymalny czas tadowania (dwie baterie)

[9] Moc silnika napgdowego

[10] Moc silnika ostrzy

[11] Zakres(-y) czestotliwosci, w ktérym (ktérych) pracuje
urzgdzenie radiowe;

[12] Maksymalna moc czestotliwosci radiowej emitowanej w
zakresie(-ach) czestotliwosci, w ktérym (ktorych) pracuje
urzadzenie radiowe

[13] Kota przednie

[14] Kota tylne

[15] Cisnienie powietrza kot przednich

[16] Cisnienie powietrza kot tylnych

[17] Masa (bez baterii*)

[18] Minimalny promien nieskoszonej trawy

[19] Wysokos¢ koszenia

[20] Szerokos$¢ koszenia

[21] Predkosc jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do przodu

[22] Predko$c jazdy (orientacyjnie) podczas ruchu do tytu

[23] Maksymalne dopuszczalne nachylenie

[24] Wymiary

[25] Dtugosé

[26] Dtugosé z pojemnikiem (dtugo$¢ bez pojemnika)

[27] Szeroko$é

[28] Szerokos¢ z deflektorem wyrzutu bocznego (Szerokos$¢ bez

deflektora wyrzutu bocznego)

[29] Wysokos¢

[30] Kod agregatu tnacego

[31] Poziom ci$nienia akustycznego

[32] Btad pomiaru

[33] Poziom mocy akustycznej zmierzony

[34] Gwarantowany poziom mocy akustycznej

[35] Poziom drgan na stanowisku kierowcy

[36] Poziom drgan na kierownicy

[49] Akcesoria dostepne na zamoéwienie

[49.A1, 49.A2] Zestaw mulczujacy

[49.B1] Szybka tadowarka baterii - wtyczka EU

[49.B2] Szybka tadowarka baterii - wtyczka brytyjska

[49.C] Zestaw do holowania

[49.D] Pokrowiec

[49.E] Zestaw ostony tylnego wyrzutu trawy (wytgcznie dla serii
MP)

[49.F] tancuchy przeciws$niegowe

[49.G] Kota btotne / $niezne

[49.H] Przyczepa

[49.1] Rozrzutnik

[49.J] Ptug $niezny

[43] Gniazdo pomocnicze dla akcesoriéw usb
[43.A] Napigcie i prad tadowania (Wyjscie USB)
[43.B] Typ

[43.C] Nazwa i adres producenta

* W celu uzyskania konkretnych danych, nalezy sig odnies¢
do wskazéwek zamieszczonych na tabliczce identyfikacyjnej
maszyny.

** Patrz ci$nienie wskazane na oponach.

[1] PT - DADOS TECNICOS

[2] Tenséo de alimentagdo MAX

[3] Tensao de alimentagdo NOMINAL

[4] Velocidade max. de funcionamento motor

[5] Bateria (nota: ndo equipado com bateria)

[5a] de ions de Litio (Li-on)

[6] Capacidade da bateria

[7] Carregador de bateria

[8.1] Maxima duracao da carga (uma bateria)

[8.2] Maxima duragao da carga (duas baterias)

[9] Poténcia do motor de tragao

[10] Poténcia do motor das laminas

[11] A(s) banda(s) de frequéncias em que o equipamento de
radio funciona

[12] A poténcia maxima de radiofrequéncias transmitida na(s)
banda(s) de frequéncias em que o equipamento de radio
funciona.

[13] Pneus dianteiros

[14] Pneus traseiros

[15] Pressao dos pneus dianteiros

[16] Pressao dos pneus traseiros

[17] Massa (sem bateria*)

[18] Raio minimo da relva néo cortada

[19] Altura de corte

[20] Largura de corte

[21] Velocidade de progresso (indicativa), em marcha a frente

[22] Velocidade de progresso (indicativa), em marcha-atras

[23] Inclinagdo méaxima autorizada

[24] Dimensoes

[25] Comprimento

[26] Comprimento com saco (comprimento sem saco)

[27] Largura

[28] Largura com deflector de descarga lateral (Largura sem

deflector de descarga lateral)

[29] Altura

[30] Cddigo dispositivo de corte

[31] Nivel de pressao acustica

[32] Incerteza de medigcao

[33] Nivel de poténcia acustica medido

[34] Nivel de poténcia acustica garantido

[35] Nivel de vibragdes no local de condugao

[36] Nivel de vibragdes no volante

[49] Acessorios a pedido

[49.A1, 49.A2] Kit para “mulching”

[49.B1] Carregador de bateria rapido - ficha UE

[49.B2] Carregador de bateria rapido - ficha do Reino Unido
[49.C] Kit tracdo

[49.D] Lona de cobertura

[49.E] Kit protecéo de descarga traseira (apenas para série MP)
[49.F] Correntes para neve

[49.G] Rodas para lama/ neve

[49.H] Reboque

[49.1] Espalhador

[49.J] Limpa-neves com lamina

[43] tomada auxiliar para acessoérios usb
[43.A] Tensdo e corrente de carga (Saida USB)
[43.B] Tipo

[43.C] Nome e enderecgo do Fabricante

* Para o dado especifico, consulte a etiqueta de identificacao
da maquina.
**Veja a pressao indicada nos pneus.




[1] RO - DATE TEHNICE

[2] Tensiunea de alimentare MAX

[3] Tensiunea de alimentare NOMINAL

[4] Viteza max. de functionare a motorului

[5] Baterie (nota: nu este echipat cu baterie)

[6] Capacitatea bateriei

[7] incarcétor de baterie

[8.1] Durata maxima a incarcarii (o baterie)

[8.2] Durata maxima a incarcarii (doua baterii)

[9] Puterea motorului de tractiune

[10] Puterea motorului lamelor

[11] Banda (benzile) de frecvente in care functioneaza echipa-
mentul radio

[12] Puterea maxima de radiofrecventa transmisa in banda (ben-
zile) de frecvente in care functioneaza echipamentul radio.

[13] Pneuri fata

[14] Pneuri spate

[15] Presiune roti fata

[16] Presiune roti spate

[17] Masa (fara baterie*)

[18] Raza minima de iarba netaiata

[19] inltime de taiere

[20] Latime de taiere

[21] Viteza de deplasare la mersul inainte

[22] Viteza de deplasare la mersul cu spatele

[23] inclinatia maxim& admis&

[24] Dimensiuni

[25] Lungime

[26] Lungime cu sac (lungime fara sac)

[27] Latime

[28] Latime cu deflector de evacuare laterald (Latime fara deflec-

tor de evacuare laterald)

[29] inaltime

[30] Codul dispozitivului de taiere

[31] Nivel de presiune acustica

[32] Nesiguranta in masurare

[33] Nivel de putere acustica masurat

[34] Nivel de putere acustica garantat

[35] Nivel de vibratii la locul conducéatorului

[36] Nivel de vibratii la volan

[49] Accesorii la cerere

[49.A1, 49A2] Kit pentru ,mulching”

[49.B1] Incarcator rapid de baterii - stecher UE

[49.B2] incarcator rapid de baterii - stecher din Marea Britanie

[49.C] Kit de remorcare

[49.D] Prelata pentru acoperire

[49.E] Set de protectie pentru evacuare posterioara (numai
pentru seriile MP)

[49.F] Lanturi de zdpada

[49.G] Roti de noroi/ zapada

[49.H] Remorca

[49.1] Distribuitor

[49.J] Utilaj de deszapezire cu lama

[43] PRIZA AUXILIARA PENTRU ACCESORII USB
[43.A] Tensiune si curent de incéarcare (lesire USB)
[43.B] Tipul

[43.C] Numele si adresa fabricantului

* Pentru informatia specifica, consultati datele de pe eticheta
de identificare a masinii.
** A se vedea presiunea indicata pe anvelope.

[1] RU - TEXHUHECKUE XAPAKTEPUCTUKHN

[2] HanpsieHue nutaHna MAX

[3] HanpseHnue nutaHua NOMINAL

[4] Makc. 4yicno 060poToB ABUraTens

[5] AKKyMynATOp (MpYMeYaHre: He OCHALLEH aKKyMYIATOPOM)

[5a] JIUTHI-MOHHBIN (Li-on)

[6] EMKoCTb akKymynaTopa

[7] 3apsapHoe ycTpoicTBO

[8.1] MaKkcumanbHas NPoAoIHKUTENBHOCTL 3apAAKY (0aHOM

6arapev)

[8.2] MaKkcumanbHasa NpoAoMIKUTENBHOCTL 3apAAKH (ABYX

aKKyMyNATOpOB)

[9] MowHocTb ABUraTens cuenneHus

[10] MowHocTb aBuraTens peauos

[11] Monockl paboumx 4acToT paanoo6opyaoBaHUA

[12] MaKcumanbHasa MOLWHOCTb paMo4acToTHOrO
cUrHana, nepeAasaemMoro B nosocax paGoymx 4acToT
pagunoo6opyaoBaHUa

[13] Mepepnure WuHb!

[14] 3apHve WnHbI

[15] [JaBneHuve B nepeaHnX LMHaX

[16] [daBneHue B 3afHWX LUMHAX

[17] Macca (6e3 6atapen™)

[18] MuHMManbHbIN paguyc HECKOLLEHHOW TpaBbl

[19] BbicoTa cKalumMBaemoi Tpasbl

[20] LUupuHa ckawmBaHua

[21] CropocTb xoAa (OPUEHTUPOBOYHASA) NPU ABUKEHWUM BrEpes,

[22] CKopocTb xoAa (OPUEHTUPOBOYHAS) NPU ABUKEHWUN 3aLHUM
XOZl0M

[23] [onycTUMbIi MaKcMaUTbHbIN HAKTOH

[24] MabapwuTbl

[25] OnvHa

[26] AnuHa c KoHTelHepoM (AnvHa 6e3 KoHTelHepa)

[27] WupuHa

[28] LLUunpwuHa c 6oKoBbIM }enobom ans Buibpoca (LLnpuHa 6e3

6OKOBOrO }enoba AnA BbIGpoca)

[29] BeicoTa

[30] Hop pexyuiero npucnocobnerns

[31] YpoBeHb 3ByKOBOro faBneHUA

[32] MorpelHocTb M3mepeHnn

[33] U3mepeHHbI ypOBEHb 3BYKOBOM MOLLHOCTH

[34] MapaHTUpyeMmbIit ypoBEHb 3BYKOBOW MOLLHOCTH

[35] YpoBeHb BUEPALWM Ha MECTE BOAUTENS

[36] YpoBeHb BUGpaLmu Ha pyne

[49] NprHapNEHOCTV — HaBECHbIE OPYAMA NO 3aKa3y

[49.A1,49.A2] HoMrieKT /18 My/bHMpOBaHIA

[49.B1] 6bicTpoe 3apsaHOe YCTPOICTBO - BUIKa cTaHaapTa EC
[49.B2] 6bicTpoe 3apsiaHOe YCTPOMCTBO - BUIKA A1 Bennmko6putaHum
[49.C] MpuenHoe ycTpoiicTBO

[49.D] 3awmTHbIM Yexon

[49.E] HomnieKT 3aLupTbl 3apHero BbiGpoca (TosbHo Ayist cepun MP)
[49.F] Lierm npotWBOCKONBHEHUA

[49.G] Honeca anArpssm/ cHera

[49.H] Mpuuen

[49.]] PastpacbiBarenb

[49.J] LLIHEKOPOTOPHb IV CHErOO4MCTUTE b

[43] [lononHUTeNbHbIV pa3bem Ana akceccyapos usb
[43.A] Hanps:eHue 1 3apsaaHbIid ToK (Beixog USB)
[43.B] Tun

[43.C] HaumeHoBaHWe 1 agpec U3rotoBUTeNs

* ToyHOe 3Ha4YeHne CM. Ha MAEHTUPUKALMOHHOM AP/bIKE
MaLlUHbI
** CM. fjaB/ieHne, yKa3aHHoe Ha LWnHax




[1] SK - TECHNICKE PARAMETRE

[2] Napéajacie napatie MAX

[3] Napajacie napatie NOMINAL

[4] Maximalna rychlost ¢innosti motora

[5] Akumulator (poznamka: nie je vybaveny batériou)

[6] Kapacita akumulatora

[7] Nabijacka akumulatora

[8.1] Maximalne trvanie nabijania (jedna batéria)

[8.2] Maximalne trvanie nabijania (dve batérie)

[9] Vykon trakéného motora

[10] Vykon motora nozov

[11] Frekvenéné pasmo resp. pasma, v ktorych radiové zariadenie
pracuje

[12] Maximalny vysokofrekvenény vykon prenasany vo
frekvenénom pasme, resp. pasmach, v ktorych radiové
zariadenie pracuje.

[13] Predné pneumatiky

[14] Zadné pneumatiky

[15] Tlak hustenia prednych pneumatik

[16] Tlak hustenia zadnych pneumatik

[17] Hmotnost (bez batérie*)

[18] Minimalny akény radius otacania

[19] Vyska kosenia

[20] Sirka orezavania

[21] Rychlost posunu (orientaéna), pri posune vpred

[22] Rychlost posunu (orientaéna), pri spatnom chode

[23] Maximalny povoleny naklon

[24] Rozmery

[25] Dizka

[26] Dizka s kosom (dizka bez kosa)

[27] Sirka

[28] Sirka vychylovaga boéného vyhadzovania (Sirka bez
vychylovaéa boéného vyhadzovania)

[29] Vyska

[30] Kod kosiaceho zariadenia

[31] Urove akustického tlaku

[32] Nepresnost merania

[33] Uroveri nameraného akustického vykonu

[34] Uroven zaruéeného akustického vykonu

[35] Uroven vibracii na mieste vodiéa

[36] Urove vibracii na volante

[49] Pridavné zariadenia na poziadanie

[49.A1, 49.A2] Suprava pre mulovanie

[49.B1] Rychla nabijacka batérii - zastrcka EU

[49.B2] Rychla nabijacka batérii - zastrcka pre Spojené
kralovstvo

[49.C] Suprava tazného zariadenia

[49.D] Krycia plachta

[49.E] Suprava ochranného krytu zadného vyhadzovania
(vyluéne pre sériu MP)

[49.F] Snehové retaze

[49.G] Kolesa do blata/ snehu

[49.H] Prives

[49.1] Posypavac

[49.J] Snehova radlica

[43] POMOCNA ZASUVKA PRE USB PRISLUSENSTVO
[43.A] Nabijacie napétie a prud (vystup USB)

[43.B] Typ

[43.C] Néazov a adresa Vyrobcu

* Ohladne uvedeného parametra vychadzajte z hodnoty uvede-
nej na identifikaénom $titku stroja.
** Pozri tlak uvedeny na pneumatikach.

[1] SL - TEHNICNI PODATKI

[2] Napetost elektricnega napajanja MAX

[3] Napetost elektricnega napajanja NOMINAL

[4] Najvisja hitrost delovanja motorja

[5] Akumulator (opomba: ni opremljen z baterijo)

[5a] z litijevimi ioni

[6] Zmogljivost baterije

[7] Polnilnik baterije

[8.1] Najdaljsji ¢as polnjenja (ena baterija)

[9] Mo¢ pogonskega motorja

[10] Mo¢ motorja rezil

[11] Frekvenéni pasovi, na katerih deluje radijska oprema

[12] Najvecja energija za radijsko frekvenco, preneseno po
frekvenénih pasovih, na katerih radijska oprema deluje

[13] Prednje pnevmatike

[14] Zadnje pnevmatike

[15] Tlak v prednjih pnevmatikah

[16] Tlak v zadnjih pnevmatikah

[17] Masa (brez baterije*)

[18] Najmanj$e podrocje nepokoSene trave

[19] ViSina ko$nje

[20] Sirina reza

[21] Hitrost napredovanja (indikativna) pri voznji naprej

[22] Hitrost napredovanja (indikativna) pri vzvratni vozniji

[23] Maksimalni dovoljen naklon

[24] Dimenzije

[25] Dizka

[26] Dizka s kogom (dizka bez koga)

[27] Sirina

[28] Sirina z odbijagem boénega izmeta (Sirina brez odbijata
bo¢nega izmeta)

[29] Visina

[30] Sifra rezalne naprave

[31] Raven zvocnega tlaka

[32] Merilna negotovost

[33] Izmerjena raven zvoéne moci

[34] Zajamcena raven zvo¢ne moci

[35] Stopnja vibracij na voznikovem sedezu

[36] Nivo vibracij na volanu

[49] Dodatni prikljucki na zahtevo

[49.A1, 49.A2] Komplet za mulcenje

[49.B1] Hitri polnilnik baterij - vti¢ EU

[49.B2] Hitri polnilnik baterij - vti¢ za ZdruZeno kraljestvo
[49.C] Komplet za vieko

[49.D] Prekrivno platno

[49.E] Komplet $¢itnika zadnjega izmeta (samo za MP serijo)
[49.F] Snezne verige

[49.G] Kolesa za blato / sneg

[49.H] Prikolica

[49.1] Trosilec

[49.J] Snezni plug z nozem

[43] POMOZNA VTICNICA ZA USB OPREMO
[43.A] Napetost in tok polnjenja (izhod USB)
[43.B] Tip

[43.C] Ime in naslov proizvajalca

* Za specificni podatek glej identifikacijsko nalepko stroja.
** Glejte tlak, ki je naveden na pnevmatikah.




[1] SR - TEHNICKI PODACI

[2] Napon napajanja MAX

[3] Napon napajanja NOMINAL

[4] Maks. radna brzina motora

[5] Baterija (napomena: nije opremljen baterijom)

[6] Kapacitet baterije

[7] Punjac¢ baterije

[8.1] Maksimalno trajanje napunjenosti (jedna baterija)

[8.2] Maksimalno trajanje napunjenosti (dve baterije)

[9] Snaga pogonskog motora

[10] Snaga motora seciva

[11] Frekvencijski pojas (frekvencijski pojasevi) u kojem (u kojima)
radijska oprema radi

[12] Najveca radiofrekvencijska snaga koja se prenosi u frekven-
cijskom pojasu (frekvencijskim pojasevima) u kojem (u
kojima) radijska oprema radi.

[13] Prednje gume

[14] Zadnje gume

[15] Pritisak vazduha u prednjim gumama

[16] Pritisak vazduha u zadnjim gumama

[17] Masa (bez baterije*)

[18] Minimalni polupre¢nik nepoko$ene trave

[19] Visina koSenja

[20] Sirina ko$enja

[21] Brzina kretanja (indikativna), napred

[22] Brzina kretanja (indikativna), napred

[23] Maksimalni dozvoljen nagib

[24] Dimenzije

[25] Duzina

[26] Duzina s vre¢om (duzina bez vrece)

[27] Sitina

[28] Sirina s usmerivadem boénog izbacivanja (Sirina bez

usmerivac¢a bo¢nog izbacivanja)

[29] Visina

[30] Sifrarezne glave

[31] Nivo zvuénog pritiska

[32] Merna nesigurnost

[33] Izmereni nivo zvuéne snage

[34] Garantovani nivo zvuéne snage

[35] Nivo vibracija na mestu vozaca

[36] Nivo vibracija na volanu

[49] Dodatna oprema na zahtev

[49.A1, 49.A2] Komplet za malciranje

[49.B1] Brzi punjac¢ baterija - EU utika¢

[49.B2] Brzi punjac baterija - UK utikaé

[49.C] Komplet za vuéu

[49.D] Pokrovna cerada

[49.E] Komplet stitnika za izbacivanje otpozadi (edina za MP
serija)

[49.F] Lanci za sneg

[49.G] Tockovi za blato / sneg

[49.H] Prikolica

[49.1] Posipa¢

[49.J] Plug za sneg s nozem

[43] Pomoc¢na uti¢nica za dodatni pribor usb
[43.A] Napon i struja punjenja (izlaz USB)
[43.B] Vrsta

[43.C] Naziv i adresa proizvodaca

* Za specificni podatak, pogledajte podatke navedene na identifi-
kacijskoj nalepnici masine.
** Pogledajte pritisak naveden na gumama.

[1] SV - TEKNISKA SPECIFIKATIONER

[2] Spéanning MAX

[3] Spéanning NOMINAL

[4] Motorns maximala funktionshastighet

[5] Batteri (obs: ej utrustad med batteri)

[5a] Litiumjon (Li-on)

[6] Batteriets kapacitet

[7] Batteriladdare

[8.1] Laddningens maximala varaktighet (ett batteri)

[8.2] Laddningens maximala varaktighet (tva batterier)

[9] Drivmotorns effekt

[10] Bladmotorns effekt

[11] Det eller de frekvensband dar radioutrustningen arbetar.

[12] Den maximala radiofrekvenseffekt som éverfors inom det
eller de frekvensband dar radioutrustningen arbetar.

[13] Framdéack

[14] Backdack

[15] Dacktryck fram

[16] Dacktryck bak

[17] Vikt (utan batteri*)

[18] Minimiradie pa oklippt gras

[19] Klipphojd

[20] Klippbredd

[21] Hastighet (indikativ) vid kérning framat

[22] Hastighet (indikativ) vid backning

[23] Max. tillaten lutning

[24] Dimensioner

[25] Langd

[26] Langd med pase (langd utan pase)

[27] Bredd

[28] Bredd med sidotdmningens riktplatta (Bredd utan sidotém-

ningens riktplatta)

[29] Hojd

[30] Skarenhetens kod

[31] Ljudtrycksniva

[32] Tvivel med matt

[33] Uppmaétt ljudeffektniva

[34] Garanterad ljudeffektniva

[35] Vibrationsniva pa férarplatsen

[36] Vibrationsniva pa ratten

[49] Fillvalstillbehor

[49.A1, 49.A2] Sats for “mulching”

[49.B1] Snabb batteriladdare - EU-kontakt
[49.B2] Snabb batteriladdare - brittisk kontakt
[49.C] Sats for bogsering

[49.D] Presenning

[49.E] Sats med bakre témningsskydd (endast for MP-serien)
[49.F] Snokedjor

[49.G] Hjul for lera/snd

[49.H] Spridare

[49.1] Slap

[49.J] Snorojare med blad

[43] Extra uttag for usb-tillbehor

[43.A] Spanning och laddningsstrom (Utgang USB)
[43.B] Typ

[43.C] Tillverkarens namn och adress

* For specifik information, se uppgifterna
pa maskinens markplat.
** Se vilket tryck som anges pa décken.




[1] TR - TEKNIK VERILER

[2] Besleme gerilimi MAX

[3] Besleme gerilimi NOMINAL

[4] Motorun maksimum galisma hizi

[5] Batarya (Not: Pil ile birlikte gelmez)

[6] Bataryanin kapasitesi

[7] Batarya sarj cihazi

[8.1] Bataryanin maksimum siiresi (bir pil)

[8.2] Bataryanin maksimum suresi (iki pil)

[9] Traksiyon motorunun gicl

[10] Bigak motorunun guicii

[11] Radyo cihazinin calisma frekans bandi

[12] Radyo cihazinin calistigi frekans bantlarinda iletilen azami
radyofrekans giic.

[13] On tekerlekler

[14] Arka tekerlekler

[15] On sisirme basinci

[16] Arka sisirme basinci

[17] Ktle (batarya olmadan*)

[18] Minimum kesilmemis ¢im yarigapi

[19] Kesim yliksekligi

[20] Kesim genisligi

[21] ileri yénde ilerleme hizi (gésterge niteligindedir)

[22] Geri yonde ilerleme hizi (gosterge niteligindedir)

[23] izin verilen maksimum egim

[24] Ebatlar

[25] Sepetli

[26] Sepetli uzunluk (sepetsiz uzunluk)

[27] Genislik

[28] Yandan tahliye deflektorlyle genislik (Yandan tahliye de-

flektort olmadan genislik)

[29] Ykseklik

[30] Kesim dizeni kodu

[31] Ses basing seviyesi

[32] Olgi belirsizligi

[33] Olgillen ses giicii seviyesi

[34] Garanti edilen ses gucl seviyesi

[35] Siirlicii mahalinde titresim seviyesi

[36] Direksiyonda titresim seviyesi

[49] Talep Uzerine aksesuarlar

[49.A1, 49.A2] “Malclama” Kiti

[49.B1] Hizli pil sarj cihazi - AB fisi
[49.B2] Hizli pil sarj cihazi - ingiltere fisi
[49.C] Cekis Kiti

[49.D] Kaplama Kiti

[49.E] Arka tahliye koruma kiti (sadece MP serisi igin)
[49.F] Kar zincirlen

[49.G] Camur/ kar tekerleri

[49.H] Rémork

[49.1] Serpici

[49.J] Bigakli kar temizleme makinesi

[43] USB AKSESUARLAR iGiN YARDIMCI BAGLANTI NOKTASI
[43.A] Sarj gerilimi ve akimi (Cikis USB)

[43.B] tipi.

[43.C] Ureticinin adi ve adresi

* Spesifik deger icin, makine belirleme etiketinde belirtilenleri
referans alin
** Lastiklerin izerinde gosterilen basinci kontrol edin
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1. GENERAL INFORMATION

11 HOW TO READ THIS MANUAL

Some of the paragraphs in this manual contain
particularly important information in terms

of safety and operation, and are highlighted
differently, according to the following criteria:

A DANGER

Failure to comply with this warning gives rise to
an imminent risk situation which, if not prevented,
causes instant death or serious/permanent injury.

A WARNING

Failure to comply with this warning gives
rise to a potential risk situation which,

if not prevented, may cause instant
death or serious harm to health.

A ATTENTION

Failure to comply with this warning gives rise to
a potential risk situation which, if not prevented,
could cause minor damage to the machine.

/\ NOTICE

Provides an instruction that indicates the need to
deal with situations not related to physical injury.

/\ SAFETY INSTRUCTION

Provides an instruction referring to
specific procedures to be followed if
situations arise that may endanger human
health or the safety of machines.

NOTE

Provides additional information to the instructions
provided in the previous safety messages.

dotted grey square indicate optional
- characteristics not available on all models :
: documented in this manual. Check if this :
. feature is available on this model. :

Whenever reference is made to a position on the
machine "front", "back", "left" or "right" hand side,
this refers to the operator's working position.

1.2 REFERENCES

1.2.1 Figures

The figures in these instructions for

use are numbered 1, 2, 3, etc.
Components shown in the figures

are marked A, B, C, etc.

Reference to component C in figure

2 is indicated with the wording: "See

fig. 2.C" or simply "(Fig. 2.C)".

The figures are provided by way of
example. The actual pieces can differ from
those illustrated in this document.

1.2.2 Titles

The manual is arranged in chapters and
paragraphs. The title of paragraph '2.1 Training" is
a sub-title of "2. Safety regulations". References
to titles or paragraphs are marked with the
abbreviation chap. or par. and the relevant
number. Example: “chap. 2” or “par. 2.1”

2. GENERAL MACHINE
SAFETY WARNINGS

2.1 GENERAL SAFETY WARNINGS

Read all safety warnings, instruction,
illustrations and specifications supplied
with the machine. Failure to follow all
instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions
for future reference.

The term "power tool" indicated in the warnings
refers to a machine powered through the
electricity mains (with a power cable) or
battery-powered equipment (without cable).

1) Work area safety

a)Keep the work area clean and
well illuminated. Untidy or dark
areas may cause accidents.

b)Do not use power tools in explosive
atmospheres, such as in the presence
of flammable liquids, gases or
powder. Power tools create sparks
which may ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders
well away while using power tools.
Distractions can cause you to lose control.
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2) Electrical safety

a) The battery charging cable plug
must match the outlet. Never
modify the plug in any way. Do not use
any adapter plugs with the earthed
(grounded) battery charge cable.
Unmodified plugs and matching outlets
will reduce the risk of electric shocks.

b) The plug of the electric tool must be
compatible with the power socket.
Never modify the plug in any way. Do not
use adapters with grounded power tools.
Unmodified plugs and matching outlets
will reduce the risk of electric shocks.

c) Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes,
radiators, cookers and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

d)Do not expose power tools to
rain or wet environments. Water
entering a power tool will increase
the risk of electrical shock.

e) Never pull on the cord to remove
the plug from the socket. Keep the
battery charge cable away from heat, oil,
solvents, sharp objects, sharp edges or
moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shocks.

f) Do not use the cable improperly.

Do not use the cable to carry, pull or
disconnect the tool from the socket. Keep
the cable away from heat, oil, sharp edges
or moving parts. Damaged or entangled
cords increase the risk of electric shocks.

g) When using the power tool
outdoors, use an extension cable
suitable for outdoor use. Using an
extension cable suitable for outdoor
use reduces the risk of electric shock.

h) If using a power tool in a humid
environment cannot be avoided, use
a power outlet protected by a residual
current device (RCD). Using an RCD
reduces the risk of electric shock.

i) Only connect the battery charger to
a socket with the mains frequency
as indicated on the name plate.

A DANGER

Moisture and electricity are not compatible:

* Make sure your hands are dry
when handling and connecting
the electrical cables.

¢ Never connect an electrical socket
or a cable in a wet area (presence
of puddles or damp terrain).

¢ |f necessary, use an extension cord with
integrated watertight and type-approved
sockets, available on the market.

e The pre-installation of a charging socket,
connected to the mains power network
of the building must be carried out by a
qualified electrician and must be suitably
protected by a differential (RCD-Residual
Current Device) with a release current
compliant with legislation in force.

¢ Incorrect connection can cause
short circuits and serious personal
injury, including death.

To prevent interruptions in

the supply of electrical power

during charging operations:

e check that the overall capacity of
the electrical system is suitable.

e connect the machine to a power
socket with sufficient amperage.

e avoid simultaneous use of other electrical
appliances with high energy draw.

3) Personal safety

a) Stay alert, check what you are doing
and use common sense when using
a power tool. Do not use the power
tool when you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or
medicines. A moment of inattention
while operating a power tool may
result in serious personal injury.

b)Use personal protective equipment
(PPE). Always wear eye protection.
Using protective equipment such
as a dust mask, non-slip safety
shoes, hard hat or hearing protection
helps prevent personal injuries.

c) Avoid unintentional starting. Make
sure that the switch is in the "OFF"
position before inserting the plug,
holding or carrying the electric power
tool. Carrying an electric tool with your
finger on the switch or connecting to the
mains socket with the switch in the "ON"
position makes accidents more likely.

d) Remove any adjustment spanner
or tool before switching the power
tool on. A wrench or a tool left attached
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4)

to a rotating part of the machine
may result in personal injury.

e)Do not lean out. Keep proper

footing and balance at all times.
This ensures better control of the
power tool in unexpected situations.

f) Dress appropriately. Do not wear

loose clothes or jewellery. Keep
hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long
hair can be caught in moving parts.

g) If devices have to be connected to

powder extraction and collection
systems, make sure they are
connected and used appropriately.
Using these devices may reduce
powder-related hazards.

h) Do not allow familiarity acquired
while using the machine to become
complacent and ignore the safety
principles of the power tool. A
careless action can cause severe
injury in a fraction of a second.

Using and looking after power tools

a) Do not over-charge the power tool.

Use a power tool appropriate for the
task in question. The correct power
tool will do the job better and safer at
the speed for which it was designed.

b)Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be repaired.

c) Do not use the machine if the key
ignition switch does not turn it
on and off. A machine which cannot
be controlled with the key switch is
dangerous and must be repaired at
an Authorised Service Centre.

d)Remove the ignition key before
making any adjustments, changing
accessories, or before putting the
power tool away. These preventive
safety measures reduce the risk of
accidental start-up of the power tool.

e) Store unused power tools out of the
reach of children and do not allow
persons who are not familiar with using
the machine and these instructions
to use it. Power tools are dangerous
in the hands of untrained users.

f) Ensure regular maintenance of power
tools and accessories. Check for
misalignment or binding of moving
parts, breakage of parts and any
other condition that may affect power
tool operation. In case of damage,
the power tool must be repaired

EN -4

before it can be used. Many accidents
are caused by poor maintenance.
g)Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely
to bind and are easier to control.
h) Use the power tool and its accessories
in accordance with these instructions,
taking into account the working
conditions and the task to be
performed. Using the power tool for
operations other than those intended
could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and without
any trace of oil or grease. Slippery
grips and gripping surfaces do not
allow safe movement and control of
the tool in unexpected situations.

=

Using and looking after
battery-operated tools

a) Only use battery chargers
recommended by the manufacturer
to recharge batteries. A battery
charger suitable for one type of
battery pack can create a risk of
fire, electric shock, overheating or
leakage of corrosive battery fluid when
used with another battery pack.

b) Use only batteries specifically
designed for your power tool.

Use of any other battery packs may
create a risk of injury and fire.

c) When the batteries are not in use, they
should be kept away from other metal
objects such as paper clips, coins,
keys, nails, screws or other small metal
objects that could short-circuit the
contacts. Short circuits between battery
contacts can lead to explosion or fires.

d)A battery in poor condition may allow
fluid to leak from it. Avoid contact
with battery fluids. In case of accidental
contact, rinse with water. If battery fluids
come into contact with the eyes, also
consult a doctor. Liquid leaked from the
battery may cause skin irritation or burns.

e)Do not use a machine or battery
pack that are damaged or modified.
Damaged or modified batteries may
exhibit unpredictable behaviour resulting
in fire, explosion or risk of injury.

f) Do not expose the battery pack
or the tool to fire or excessively
high temperatures. Exposure
to fire or temperatures exceeding
130°C may cause an explosion.

g) Follow all the charging instructions
and do not charge the battery pack



or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Improper
charging or at temperatures outside
the specified range can damage the
batteries and increase the risk of fire.
h) Do not charge the battery pack in
places with vapours or flammable
substances present or in rooms
which are damp. If it is not possible
to avoid damp environments, use a
power socket protected by a differential
switch (RCD-Residual Current Device)
to reduce the risk of electric shocks.
Keep the battery charge cable
out of the reach of children.

=

6) Technical Assistance

a)Have your power tool serviced by
a qualified repair person using
only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of
the power tool is maintained.

b)Do not carry out repairs on the
battery. Repairs must be carried
out by the manufacturer or by a
specialized service centre.

3. SAFETY WARNINGS FOR
RIDE-ON LAWN MOWER
WITH SEATED OPERATOR

3.1 TRAINING

Become acquainted with the controls

and the proper use of the machine. Learn
how to stop the machine quickly.

Never allow the machine to be used by
children or individuals who are not familiar
with the instructions. Local laws may
establish a minimum age for users.

Do not allow children or other

passengers to ride on the machine.

Bear in mind that the user is responsible
for accidents or unexpected events
occurring to other people or their property.
Itis the user’s responsibility to assess the
potential risk of the area where work is to
be carried out and to take all the necessary
precautions to ensure his own safety and
that of others, particularly on slopes or
rough, slippery and unstable ground.

This manual is an integral part of the machine
and therefore must always be accompany it in
the case of temporary or definitive transfer.

3.2 PRELIMINARY OPERATIONS

Personal Protective Equipment (PPE)

* Wear suitable clothing, strong work shoes
with anti-slip soles, and long pants. Do not
operate the machine barefoot or wearing open
sandals. Wear hearing protection devices.
Use of hearing protections can reduce

the ability to hear any warnings (shouting
or alarms). Be careful of what occurs
around you in the work area.

Never wear scarves, shirts, necklaces,
bracelets, loose flowing clothing, laces or
ties or any hanging or flapping accessory
that could catch in the machine or in any
objects or materials in the work area.

¢ Tie up long hair.

Work / Machine Area

Thoroughly inspect the entire work area and
remove anything that could be thrown by the
machine or damage the cutting means/rotating
units (stones, branches, iron wire, bones, etc.).

3.3 DURING OPERATION

Work Area

* Do not use the machine in environments
that pose the risk of explosion, in the
presence of flammable liquids, gases

or powders. Electrical contact or
mechanical rubbing can generate sparks
that can ignite powder or vapour.

Work only in daylight or with good artificial
light in good visibility conditions.

Keep people, children and animals

away from the work area. Children must
be supervised by another adult.

Avoid working with wet grass, in the rain
and when there is a risk of a thunderstorm,
and especially of lightning.

Pay careful attention to uneven ground
(hills, dips), slopes, hidden hazards and
obstacles that could limit visibility.

Be very careful near ravines, ditches

or embankments. The machine could
overturn if a wheel slides over the

edge or if the earth gives way.

Pay close attention on sloping ground
which requires special care to prevent
overturning or loss of control of the machine.
The main reasons for loss of control are:
 Insufficient wheel grip.

* Excessive speed.

¢ Sharp changes of direction.

¢ Inadequate braking.
L]

Type of machine unsuitable for its task.
Lack of awareness of the effect
of ground conditions.
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* Using the machine for towing.
Look out for traffic when using
the machine near the road.

/\ NOTICE

The machines detailed in this manual are
not designed for use as towing vehicles.

Conduct

When working behind the wheel, do

not become distracted and maintain

the required level of concentration.
Exercise caution when reversing or
moving backwards. Look behind you to
make sure there are no obstacles before
and during operations in reverse gear.
Pay careful attention when using the
attachments that can alter the stability
of the machine, especially on slopes.
Always keep hands and feet away

from the cutting means, when starting
and when using the machine.

Keep hands and feet away from the seat
support. There is the risk of crushing injuries.

A WARNING

the cutting means will continue to rotate
for a few seconds after disengagement
or after switching off the motor.

A WARNING

Pay attention to the cutting means assembly with
more than one cutting element, since one rotating
cutting means can trigger rotation of the others.

/\ SAFETY INSTRUCTION

If something breaks or an accident occurs
during work, turn off the motor immediately

and move the machine away to prevent further
damage; if an accident occurs with injuries

or third parties are injured, carry out the first

aid measures most suitable for the situation
immediately and contact the medical authorities
for any necessary health care. Carefully

remove any debris which could cause damage
or injury to persons or animals if ignored.

Restrictions of use

Never operate the machine with guards
damaged, missing or incorrectly
assembled (grass catcher, side discharge
guards rear discharge guards)

Don’t use the machine if the attachments/
tools are not installed in their seats.

Never disengage, deactivate, remove
or tamper with the safety systems/
micro switches installed.

* Do not strain the machine too much and
do not use an inappropriate machine for
heavy-duty work; if you use the correct
machine, you will reduce the risk of hazards
and improve the quality of your work.

* The machine has not been approved

for use on public roads. It must be used

(as indicated by the highway code)

in private areas closed to traffic.

3.4 MAINTENANCE, STORAGE

Ensure regular maintenance and correct
storage to maintain machine safety
and high performance levels.

Maintenance

* Never use the machine with worn or
damaged parts. Faulty or worn-out parts must
always be replaced and never repaired.

Be careful during adjustment of the
machine to prevent entrapment of the
fingers between moving parts of the cutting
means and fixed parts of the machine.

* Have your machine serviced by a

qualified repair person using only identical
replacement parts. This will ensure that
the safety of the machine is maintained.

Do not carry out repairs on the

battery. Repairs must be carried

out by the manufacturer or by a

specialized service centre.

/\ SAFETY INSTRUCTION

The noise and vibration levels shown in these
instructions are the maximum levels when using
the machine. The use of an unbalanced cutting
element, the excessive speed of movement, or
the absence of maintenance have a significant
influence on noise emissions and vibrations.
Consequently, it is necessary to take preventive
steps to eliminate possible damage due to

high levels of noise and stress from vibration;
maintain the machine well, wear ear protection
devices, and take breaks whilst working.

Storage
To reduce fire risks, do not leave
containers with debris inside a room.

EN-6



3.5 BATTERY/BATTERY CHARGER

* Only use battery chargers recommended by
the manufacturer to recharge batteries. An
inadequate battery charger may cause electric
shock, overheating or corrosive liquid to leak
from the battery.

¢ Use only batteries specifically designed for your
machine. The use of other batteries may cause
injuries and fire risks.

* Keep unused batteries away from metal objects
(officeclips, coins, keys, nails, screws, etc.) which
could cause a short circuit of the contacts. Short
circuits between battery contacts can lead to
explosion or fires.

¢ Neverusethe battery chargerin environmentsin
the presence of vapours, flammable substances
or on easily flammable surfaces such as paper,
fabric, etc. The battery charger heats up during
recharging and may cause a fire.

* When transporting batteries, make sure the
contacts nevercomeinto contact with each other
and neveruse metal containerstotransportthem.

¢ Only connect the battery charger to a socket
with the mains frequency as indicated on the
name plate.

¢ The battery charging cable plug must match
the outlet. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with the earthed
(grounded) battery charge cable. Unmodified
plugs and matching outlets will reduce the risk
of electric shocks.

* Topreventinterruptionsinthe supply of electrical
power during charging operations:

- check that the overall capacity of the electrical
system is suitable;

- connect the machine to a power socket with
sufficient amperage;

- avoid simultaneous use of other electrical
appliances with high energy draw.

* Keep the battery charge cable out of the reach
of children.

* Do not charge the single battery inserted into
the machine.

¢ The charger must not be exposed to water or
humidity. Be careful not to place containers
containing liquids near the charger.

3.6 ENVIRONMENTAL PROTECTION

Protecting the environment must be a

significant and top priority for machine

use, to the benefit of civil co-habitation

and of the environment that we live in.

¢ Scrupulously comply with local regulations
for the disposal of packaging, deteriorated
parts or any elements with a strong
environmental impact; this waste must

not be disposed of with regular waste, but
must be separated and taken to collection
centres, which will recycle the materials.
Comply with local regulations for
the disposal of waste materials.
¢ When the machine is withdrawn from service,
do not dispose of it in the environment,
but take it to a waste disposal facility in
accordance with the local regulations in force.

Do not throw electrical equipment away
with domestic waste. In observance of
European Directive 2012/19/EU on
EEEE clectrical and electronic equipment waste
and its implementation, in observance of
UK Regulation “The waste electrical and electronic
equipment regulations 2013 (as amended)” and in
accordance with national regulations, old electrical
equipment must be collected separately, for eco-
compatible recycling. If electrical equipment is
disposed of in dumps or in landfills, hazardous
substances can leak into the groundwater and
contaminate the food chain, damaging your health
and well-being. For further information on the
disposal of this product, contact your dealer or a
domestic waste collection service.

At the end of their working life, dispose of

batteries with all due care and in

compliance with applicable local

legislation. Batteries contain materials

classified as hazardous for people and
the environment. They must be removed and
disposed of separately at a facility that accepts
lithium-ion batteries.

Separate waste collection of the products
{NY. and packaging used allows the materials
%@ to be recycled and reused. Reuse of
recycled materials help to prevent
environmental pollution and reduces the
demand for raw materials.

4. ABOUT THE MACHINE

41 MACHINE DESCRIPTION
AND INTENDED USE

This machine is a ride-on lawn
mower with seated operator.

The machine is equipped with an
electric motor that drives the cutting
means and an electric drive motor.
The machine has rear-wheel drive.

The operator is able to operate the
machine and use the main controls, always
seated in the operator's position.
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The safety devices installed on the machine will
disengage the engine and cutting meansin a
couple of seconds (par. 7.2.2).

4.1.1 Intended use

This machine was designed and built to

cut grass in gardens and grassy areas.

The use of special attachments provided for
by the Manufacturer as original equipment or
which may be purchased separately, allows this
work to be done in various operating modes,
illustrated in this manual or the instructions
that accompany the single attachments.
Likewise, the intended use can be extended
to include other functions by applying
supplementary attachments (if provided

for by the Manufacturer), abiding by the
restrictions and conditions indicated in the
instructions accompanying the attachment.

4.1.2 Improper use

Any use other than those mentioned above
may be hazardous and cause harm to persons
and/or damage things. Examples of improper
use may include, but are not limited to:

¢ Allowing children, animals or other
passengers on the machine as they

could fall off and injure themselves or
compromise safe driving by the operator;
Using the machine to push loads;

Using the machine for riding over unstable,
slippery, icy, stony, rough, marshy

ground or puddles that do not allow the
consistency of the ground to be assessed;
Using the cutting means on

surfaces other than grass;

Using of the machine for leaf

or debris collection.

/\ NOTICE

Improper use of the machine will void the
warranty and relieves the Manufacturer of any
liability, placing all responsibility for damage or
injury, to him/herself or third parties, on the user.

/\ Avviso

The machine must be used by a single operator.

/\ Awviso

The vehicle is not approved for use on
public roads. Its use (pursuant to the
Highway Code) must take place exclusively
in private areas closed to traffic.

4.1.3 Type of user

This machine is intended for use by
consumers, i.e. non-professional operators.
Itis intended for "hobby use" and must

be only used by a single operator.

4.2 COMPONENTS OF THE MACHINE

The machine comprises the following main
components having the following functions (fig.1):

A. Cutting means assembly: this is
the assembly comprising the casing
housing the rotating cutting means
assembly and the cutting means.

B. Cutting means: these are what cut the
grass; the fins at the ends help convey the
cut grass towards the discharge chute.

C. Side discharge chute: itis a safety
protection and prevents any objects
collected by the cutting means from
being thrown away from the machine
(only for models with side discharge).

D. Discharge chute: this is the part
connecting the cutting means
assembly to the grass catcher (for
models with rear collector only).

E. Grass catcher: in addition to collecting
the mown grass, the grass catcher also
constitutes a safety element, since it
prevents any objects picked up by the
cutting means from being projected
long distance from the machine (for
models with rear collector only).

F. Rear discharge guard (available upon
request): this can be fitted in place of
the grass catcher and prevents objects
from being drawn up by the cutting
means and hurled away from the machine
(for rear collection models only).

G. Driving seat: this is where the

machine operator sits. It has a sensor

connected to safety devices for detecting

the presence of the operator.

Blade motor: drives the cutting means.

Drive motor: drives the wheels.

Battery: provides power to the motor and

all electrical components of the machine.

Front bumper: this protects the

front section of the machine.

Steering wheel: turns the front wheels.

Pushbutton panel : interface

comprising all the main commands

for using the machine.

A e~z

=r
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4.3 SAFETY SIGNS

The machine has various symbols on
it (fig. 2). Their function is to remind
the operator of the correct conduct for
use, with due care and caution.
Meanings of the symbols:

ATTENTION
A @ Read the instructions before
use.
= ATTENTION
A G-® | Remove the key and
2 \| &y (| read the instructions

before carrying out any
maintenance or repair work.

HAZARD OF EJECTED OB-
JECTS.

Do not operate without either
the rear discharge guard or the
grass catcher being in place.
(for models with rear collection
system only).

HAZARD OF EJECTED OB-
) JECTS.

Do not work without having
fitted the side discharge chute.
(only for models with side dis-
charge)

HAZARD OF EJECTED OB-
JECTS.

Keep all persons away and
outside the work area during
machine use.

RISK OF MACHINE ROLL-
OVER:

Do not use the machine on
gradients in excess of 10°.

CRUSHING HAZARD

Make sure that children remain
at a safe distance from the ma-
chine when itis running .
CUTTING HAZARD

Cutting means in operation.
Do not insert hands or feet into
the cutting means housing.

B>
%}\

> B B

max 10°

i-f

A=

/\ SAFETY INSTRUCTION

Any damaged or illegible decals must
be replaced. Order replacement decals
from an Authorised Service Centre.

A

4.4 IDENTIFICATION LABEL

The identification label includes
the following data (fig. 1):

Sound power level.
Conformity marks.

Year of manufacture.

Type of machine.

Serial number.

Name and address of Manufacturer.
Article code.

Max. motor operation speed.
. Weight in kg.

10. Electrical protection rating.
11. Rated voltage.

12. Battery capacity.

CONOBRON S

Write the identification data of the
machine in the specific space on the
label on the back of the cover page.

/\ SAFETY INSTRUCTION

State the identification data on the product
identification label whenever you contact
an Authorised Service Centre.

NOTE

An example of the Declaration of Conformity
is provided on the last pages of this manual.

5. ASSEMBLY

A WARNING

The safety regulations to follow are described in
chap. 2. Strictly comply with these instructions
to avoid serious risks or hazards. Do not use the
machine until all the instructions provided in the
“ASSEMBLY” section have been carried out.

For storage and transport purposes,
some components of the machine are
not installed in the factory and have to
be assembled after unpacking.

Unpacking and completing the assembly should
be done on a flat and stable surface, with enough
space for moving the machine and its packaging,
always making use of suitable equipment.
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5.1 ASSEMBLY COMPONENTS

The packaging holds the components needed
for assembly as listed in the table below:

5.2 STEERING WHEEL ASSEMBLY

1. Put the machine on a flat surface
and straighten the front wheels.

Description

2. Fitthe hub on the steering shaft making

1 Steering wheel

sure that the pin is correctly inserted

N

Dashboard cover and steering
wheel assembly parts

into its seat in the hub (fig. 3).
3. Replace the cap on the dashboard inserting
the five fittings so they click into place.

Driving seat

4. Fitthe steering wheel on the hub with

Battery charger

the spokes pointing towards the seat.

Front bumper

5. Fix the steering wheel using the supplied

Anti-scalping wheels

screws in the indicated sequence (fig. 3).

N o ob~w

Grass catcher with relative mounting
screws and relative instructions (only
for models with rear grass catcher)

6. Pre-assemble the cell phone holder
on the steering wheel cover (fig. 3).

7. Apply the steering wheel cover
using the supplied screws.

8 Lower part of the rear plate, the grass
catcher bag supports and relative at-
tachment and fitting accessories (only
for models with rear grass catcher)

5.3 SEAT ASSEMBLY

Fit the seat on the plate using cam levers (fig. 4).

9 Side discharge chute (for models with
side discharge only)

Make sure the seat slides freely before tighten-
ing the cam levers.

10 | Side reinforcements of the cutting
means assembly (for models with

side discharge only, if available)

5.4 MOUNTING THE REAR BUMPER

11 Envelope containing:

- the instruction manuals and documents
- driving seat assembly screws

- side discharge chute assembly fittings
(for models with side discharge only)

- 2 starter keys

1a. Only for bumper of type "I" - Fit
the front bumper (fig. 5.A) on the
lower part of the frame (fig. 5.B)
using the four screws (fig. 5.C).
1b. Only for bumper of type “II”

12 | Mobile phone holder kit

1. Fit the two supports (fig. 5.A) and

5.1.1 Unpacking
1. Carefully open the packaging, paying
attention not to lose components.
2. Consult the documentation in the
box, including these instructions.
3. Remove all the unassembled
parts from the box.
4. Remove the machine from the packaging
taking the following precautions:
move the cutting means assembly
to its maximum height (par. 6.4) to
protect it against damage when the
machine is lifted off the base pallet;
Move the front drive release lever to
the released position (par. 6.3);
e Lift the machine off the base pallet.

(fig. 5.B) on the lower part of the frame
(fig 5.C) observing the fitting order
indicated in the figure R=right; L= left.
2.Fully tighten the screws (Fig. 5.D).
3. Fix the front bumper (fig. 5.E) to the
supports (fig. 5.A) and (fig. 5.B) using
the screws (fig. 5.F) and nuts (fig. 5.G).

5.5 SIDE DISCHARGE CHUTE
ASSEMBLY (FOR MODELS WITH
SIDE DISCHARGE ONLY)

1. From the inside of the side discharge
chute (fig. 6.A), fit the spring (fig. 6.B) by
inserting the terminal (fig. 6.B.1) into the
hole and turning it so that both the spring
(fig. 6.B) and the terminal (fig. 6.B.2) are
securely positioned in their housings.

2. Position the side discharge chute (fig.
6.A) in line with the cutting means
assembly brackets (fig. 6.C). Using a
screwdriver, turn the second terminal
(fig. 6.B.2) of the spring (fig. 6.B) to bring
it outside the side discharge chute.
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3. Fitthe pin (fig. 6.D) in the holes on the

brackets (fig. 6.C) and on the side discharge

chute, so that it passes through the coils
of the spring (fig. 6.B) and the drilled end
comes out of the inner most bracket.
Insert the cotter pin (fig. 6.E) into the hole
(fig. 6.D.1) on the pin (fig. 6.D) and rotate
the pin in order to bend the two ends (fig.
6.E.1) of the cotter pin, (with the aid of a
pair of pliers), so that it cannot slide out,
causing the pin (fig. 6.D) to disengage.

»

A WARNING

Check that the spring works correctly and keep

the side discharge chute securely lowered. Make

sure that the pin is fitted properly to prevent

it from falling out accidentally. make sure that
the side discharge guard (Fig. 7.A) is lowered
and locked with the safety lever (Fig. 7.B).

A\ ATTENTION

Before disassembling or servicing the
deflector, always push the safety lever
(Fig. 8.B) and lift the side unloading

guard (Fig. 8.A) to allow disassembly.

NOTE

To remove the deflector, perform
assembly steps in reverse order.

- 5.6 FITTING OF THE SIDE

: REINFORCEMENTS OF THE

: CUTTING MEANS ASSEMBLY

: (FOR MODELS WITH SIDE

. DISCHARGE ONLY, IF AVAILABLE)

- Finish the fitting cutting means assembly
- mounting the side reinforcements on the
. profile of the cutting means assembly

. using the relative screws (fig. 9)

. 5.7 MOUNTING AND COMPLETING
OF THE REAR PLATE (ONLY
FOR MODELS WITH REAR
GRASS CATCHER)

1. Remove the two screws (fig.
10.H), which will be used later.

2. Fitthe lower part (fig. 10.E) of the rear
plate and fix it to the lower brackets with
the screws (fig. 10.F) and nuts (fig. 10.G),
without tightening them completely.

3. Complete the fastening of the lower

part (fig.10.E) of the rear plate by

fully tightening the two central screws

(fig.10.H) previously removed and

the four upper screws (fig.10.1)

Fully tighten the two lower nuts (fig. 10.G).

Insert the lever (fig. 10.J) of the

full collection bag indicator in

its seat (fig. 10.K) and push it

down until a click is heard.

6. Fit the two supports of the grass catcher
(fig.10.L) and (fig.10.M), respecting
the assembly sequence indicated
in the figure, and fix them with the
screws (fig.10N) and spring washers
(fig. 10.0), tightening them fully.

ae

6. CONTROLS

6.1 KEY IGNITION SWITCH
This key-operated command serves
as the main switch to enable or dis-
enable the machine's ignition circuit.
The key-operated switched

(fig. 12.A) has 2 positions:

1. Key removed. The power circuit is
disabled and the machine turns off.
No function can be activated.

2. Key fully inserted. the machine
is ready to be turned ON.
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6.2 DRIVE PEDAL

The drive pedal (Fig. 12.F) activates
wheel drive and adjusts machine speed
in forward and reverse gears.

1. Forward drive gear: by
ﬁﬁ pressing the pedal forwards,
the machine advances.
Increasing the pressure on the
pedal progressively increases
the speed of the machine.

2. Reverse drive gear: by
0?:,?0@ pressing the pedal backwards,
the machine moves in reverse
gear. Reducing the pressure on
the pedal progressively reduces
the speed of the machine.

3. Parking: when the pedal is
released, a service brake
engages automatically which
serves to decelerate and
stop the machine, preventing
any additional movement
until the drive pedal is
once again pressed.

NOTE

The drive pedal deactivates when
the operator leaves the seat.

6.3 TRANSMISSION ENGAGEMENT
/ DISENGAGEMENT LEVER

The transmission engagement/
disengagement lever (Fig. 12.H) allows the
machine to be moved manually without
having to switch on the machine.
This command has two positions,
indicated by the following symbols:
1. Drive engaged : move the lever
m (fig. 12.H) into the horizontal

position (A). The machine

can be moved normally by

starting the machine.

2. Transmission disengaged:
O"’O move the lever (fig. 12.H)
downwards (B). The machine
can be moved manually without
having to start the machine.

Only move the machine manually
on a level surface.

/\ SAFETY INSTRUCTION

The engagement/disengagement lever
must never be in the intermediate position.
This condition will cause overheating
and damage the transmission.

6.4 CUTTING HEIGHT ADJUSTMENT

6.4.1 Adjustment lever (only for
models of type “I” and “II”)

This lever (fig. 12.G) is used to raise and lower
the cutting means assembly, which may be
positioned at 7 different cutting heights.

The seven positions for this lever,
shown as «1» to «7» on the label,
correspond to various cutting
heights between 3 and 8 cm.

=

]
=

To move from one position to
another, the lever must be moved
0 sideways and repositioned in
one of the stop notches.

6.5 EMERGENCY BUTTON

The emergency button (Fig. 12.B) allows
the machine to be stopped immediately
in the event of an emergency.

The button has two positions:

¥ 1. Activated: pressing the emergency
button stops the cutting means
motors and drive control devices.

* 2. Deactivated: turn the emergency
' button clockwise to deactivate it
. and restore all functions. To start
the machine, repeat the starting

procedure using the key (par.7.4).

NOTE

The machine cannot be started when
the emergency button is activated.

/\ NOTICE

The emergency button should never be used
as a routine method for stopping the machine.
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6.6 AUXILIARY SOCKET FOR
USB ACCESSORIES

This socket (fig. 12.1) can charge USB
devices. It only has a recharging function.
The socket has no communication function
with the connected USB device.

The socket is only live when the key
(fig. 12.A) is fully inserted.

Do not recharge the accessory connected

to the USB socket in rainy, humid or high
temperature conditions with direct exposure
to sunlight. Use in these conditions invalidates
the warranty and waives the Manufacturer
from any liability in the event of problems.

Do not open the USB plug in rainy or dusty areas.

The Manufacturer declines any and all liability in
the event of damage to the accessory connected
to the USB socket or loss of data during its use.

6.7 WARNING BUZZERS

¢ A double buzzer signal indicates

that the grass catcher has not been

fitted. Check the presence or correct
assembly of the grass catcher (only for
models with rear grass catcher).

A continuous buzzer signal indicates that the
grass catcher is full. Empty it (see par. 7.5.4)
(only for models with rear grass catcher).

A single buzzer signal indicates the lack of

consent for reverse cutting. See icon fig. 13.C.

¢ The emission of an intermittent sound
signal indicates that the key is inserted
but the machine has not been started
within a few minutes of its insertion.

6.8 TIPPING LEVER FOR GRASS
CATCHER (IF AVAILABLE,
ONLY FOR MODELS WITH
REAR GRASS CATCHER)

- This lever, removable from its seat,

- allows the grass catcher to be overturned
. for emptying, reducing the effort

. required by the operator (fig. 12.E).

6.9 PUSHBUTTON PANEL
Depending on the model, the machine can be
equipped with one of the pushbutton panel
versions (fig. 12.C, fig. 12.D) described below:

6.9.1

®

Pushbutton panel (type “I”) fig. 13

Machine start button

With the key fully inserted this
button (fig. 13.A) turns the machine
ON and enables all functions.

NOTE

If all safety conditions are met,
the "READY" icon comes ON
(fig. 13.K) and the machine is
ready to be used (see par. 7.4).

Cutting means engage and
disengage pushbutton
Press the button fig. 13.B to engage/
disengage the cutting means.
* When the cutting means
are engaged, they become
operational after a few seconds.
* When the cutting means are
disengaged, a brake is applied
simultaneously to stop them
rotating after a few seconds.

NOTE

If the cutting means are engaged
without taking the necessary
safety precautions, the machine
shuts down and cannot be
restarted (see par. 7.2.2)

Reverse gear cutting

enable button

Pressing the button once

fig. 13.C gives consent

for reverse mowing.

For reverse cutting, engage the
cutting means and simultaneously
press the button once.

NOTE

A single buzzer signal indicates the
lack of consent for reverse cutting.

Beacon ON button

Pushing the button fig. 13.D turns
the beacon on/off.

When the beacons are ON,

icon fig. 13.L is illuminated

\\\
v,
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Attention icon

If icon fig. 13.E is illuminated, it
this indicates failure to comply
with safety conditions or a
possible malfunction of the
machine (see chap. 15).

Battery LED

The LEDs fig. 13.F generally
indicate the charge level of the
machine's batteries but in particular
combinations their lighting status
provides information about machine
malfunctions (see chap. 15).

“Ready” icon

Theicon in fig. 13.K is
illuminated when the machine
is ON and ready to be used.

"Bluetooth" icon

The icon in fig. 13.M is illuminated
when the machine and the data
exchange device are connected.

Controller and/or motor
over-temperature icon
Theicon in fig. 13.N indicates
overheating of electrical
components. See chap. 15.

Transmission engagement /
disengagement lever icon

The icon in fig. 13.0 is illuminated
when the transmission is not

engaged (see par. 6.3 and chap. 15).

Operator on-board icon

The icon in fig. 13.P is illuminated
when operator leaves the

driving seat (see par. 7.2.2).

Emergency pushbutton icon
The icon in fig. 13.Q is illuminated
if the emergency button is
activated (see par. 6.5).

6.9.2 Pushbutton panel (type “Il”) fig. 13

®

A
v,
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Machine start button

With the key fully inserted this
button (fig. 13.A) turns the machine
ON and enables all functions.

NOTE

If all safety conditions are met,
the "READY" icon comes ON (fig.
13.K) and the machine is ready
to be used (see chap. 7.4).

Cutting means engage and
disengage pushbutton
Press the button fig. 13.B to engage/
disengage the cutting means.
* When the cutting means
are engaged, they become
operational after a few seconds.
* When the cutting means are
disengaged, a brake is applied
simultaneously to stop them
rotating after a few seconds.

NOTE

If the cutting means are engaged
without taking the necessary
safety precautions, the machine
shuts down and cannot be
restarted (see par. 7.2.2)

Reverse gear cutting

enable button

Pressing the button once

fig. 13.C gives consent

for reverse mowing.

For reverse cutting, engage the
cutting means and simultaneously
press the button once.

NOTE

A single buzzer signal indicates the
lack of consent for reverse cutting.

Beacon ON button

Pushing the button fig. 13.D turns
the beacon on/off.

When the beacons are ON,

icon fig. 13.L is illuminated



"CRUISE CONTROL" button
Pressing the button in fig. 13.G
activates/deactivates the
“CRUISE CONTROL” function.
The Cruise Control command is
used to maintain the desired speed
in forward gear without having to
keep the drive pedal pressed.
* By pressing the “CRUISE
CONTROL” button (Fig. 13.G)
while moving forwards, the
machine will maintain the
speed reached at that moment,
without the driver having to act
on the drive pedal (Fig. 12.F).
When the function is active, the
iconin fig. 13.1. is illuminated

o] Jo)

NOTE

The “CRUISE CONTROL” function
cannot be activated in reverse gear.

NOTE

Speeds may vary with respect to the
selected values when the machine
is moving up or down slopes.

To disengage the device and
reset speed control using the
drive pedal (fig. 12.F) simply:

* press the button fig. 13.G.
Or
e press the drive pedal (fig. 12.F).

0gogop
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Cutting means operating

speed selector button

This button (fig. 13.H) is used

to select 3 different cutting

means rotation speeds.

1. ECO: The cutting means rotation
speed is reduced to extend
the battery life. When this
function is selected, the "leaf"
icon is illuminated (fig. 13.J).

It is not recommended to use
this function in heavy grass
cutting conditions (cutting of
dense, high, humid grass).

2. NORMAL: standard cutting
means rotation speed for use
in normal mowing conditions

3. BOOST: The rotation speed of
the cutting means is increased
to cut grass in more difficult
conditions (dense, tall, wet
grass). When this function is
selected, the "rotary blade"
icon is illuminated (fig. 13.R).
Battery life is reduced.

Attention icon

Ificon fig. 13.E is illuminated, it
this indicates failure to comply
with safety conditions or a
possible malfunction of the
machine (see chap. 15).

Battery LED

The LEDs fig. 13.F generally
indicate the charge level of the
machine's batteries but in particular
combinations their lighting status
provides information about machine
malfunctions (see chap. 15).

“Ready” icon

Theiconin fig. 13.K is
illuminated when the machine
is ON and ready to be used.

"Bluetooth" icon

The icon in fig. 13.M is illuminated
when the machine and the data
exchange device are connected.

Controller and/or motor
over-temperature icon

The icon in fig. 13.N indicates
overheating of electrical
components. See chap. 15.



Transmission engagement /
disengagement lever icon

The icon in fig. 13.0 is illuminated
when the transmission is not
engaged (see par. 6.3 and chap. 15).

@

Operator on-board icon

The icon in fig. 13.P is illuminated
when operator leaves the

driving seat (see par. 7.2.2).

Emergency pushbutton icon
The icon in fig. 13.Q is illuminated
if the emergency button is
activated (see par. 6.5).

ECO icon
Theiconinfig.13.J is
illuminated when the ECO
mowing mode is selected.

BOOST icon

Theiconinfig. 13.Ris
illuminated when the BOOST
mowing mode is selected.

LY LN
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6.10 BLUETOOTH FUNCTION

The Bluetooth function provides short-
distance direct wireless connection between
the machine and another device.

The specific data exchange App

must be installed on the device:

1. Download the App using the

QR Code shown in fig. 11.
2. Follow the instructions.

3

Make sure that the connection with
the device/App is active.

The bluetooth connection is
activated automatically when
the machine is started and
successful connection with the
device is confirmed when the
icon in fig. 13.M is illuminated.

7. USING THE MACHINE

A WARNING

The safety regulations to follow are described
in chap. 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

71 PRELIMINARY OPERATIONS

Before starting to mow, it is necessary to carry
out several checks and operations to ensure you
can work efficiently and in maximum safety.
7.1.1 Checking the battery
Charge the battery fully before

using the machine for the first time
after purchase (chap. 8.2.3).

Always check the battery state of charge
before using the machine (Fig. 13.F).

7.1.2 Seat adjustment

To change the position of the seat, loosen the two
cam levers (fig. 14.A) and slide the seat along the
slots in the support. When the required position is
found, fully tighten the two cam levers (fig. 14.A).

7.1.3 Tyre pressure

Having the right tyre pressure is the main
condition for ensuring that the cutting means
assembly is horizontal and mows evenly.

1. Unscrew the protective caps

2. Connect a compressed air line with
a gauge to the valves (fig. 15)

3. Adjust the pressure according to the values
indicated in the "Technical Data" chart.

7.1.4 Preparing the machine
before starting work

NOTE

This machine can be used to mow lawns
in a number of different ways; before
starting, prepare the machine based

on how the lawn is to be mowed.

a. Prepare the machine for cutting and
lateral grass discharge (for models with
side discharge only):

Always make sure that the spring inside
the deflector (Fig. 6.B) and the safety
lever (Fig. 7.B, 8.B) operate correctly,
holding it firmly in the lowered position.
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b. Pre-set for cutting and chopping grass in
the grass catcher (only for models with
rear grass catcher "I" and "1I")

Hook the grass catcher (fig. 16.A) to the
supports (fig. 16.B) and centre it with respect
to the rear plate. Centring is ensured by using
the right support as a lateral support.

Make sure that the lower pipe

of the grass catcher opening is

attached to the pawl (fig. 16.C).

c. Pre-set for grass cutting and rear grass
discharge on the ground (only for models
with rear grass catcher)

If you decide to work without the

grass catcher, a rear discharge guard
kit is available upon request (fig. 17;
par 16.5) which must be securely
mounted on the rear plate as indicated
in the instructions provided.

d. Pre-set for cutting and chopping grass
If you decide to mow grass, mulch it
and leave it on the lawn, a "mulching"
kit is available upon request (chap.

16.1). This has to be attached to the rear
plate as indicated in the instructions.

7.1.5 Positioning the anti-scalping wheels

The anti-scalping wheels are used to reduce
the risk of tearing up sections of lawn, which
can occur when the edge of the cutting means
assembly drags over irregular ground.
Position the wheels as indicated (par. 8.3).

7.2 SAFETY CHECKS
Run the following safety checks and

ensure that the results correspond
to those outlined in the tables.

/\ SAFETY INSTRUCTION
Always perform safety checks before use.

7.2.1 General safety check

Object Result

Battery No damage to

casing and cover.

Good condition. No
damage. Properly
installed.

Rear discharge
protection, grass catcher
(only for models with
rear grass catcher)

Side discharge protection | Good condition. No
(for models with side damage. Properly
discharge only) installed .

Electrical cables All insulation intact.
No mechanical damage.

The machine slows
down and stops.

Operate the machine
forwards/reverse and
release the drive pedal.

Proceed as indicated
inpar.7.2.2

Safety devices

7.2.2 Control of safety devices

The safety devices work in two ways:

A. they prevent the electric engine
from starting if all the safety
requirements have not been met;

B. by stopping the electric engine if even just
one of the safety requirements is lacking.
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Status

Action

Result

Operator seated.

Drive pedal in neutral position
(pedal released).

Emergency button deactivated.

Fully insert the key

The machine is ready
to be turned ON.

Machine on or in operation.

The operator stands up from the seat.

All services are deactivated. The
iconin fig. 13.E icon flashes and
the icon in fig. 13.P is illuminated.

A

Operator seated.
Drive pedal in forward or
reverse position.

Try to start the machine.

The icons in fig. 13.E and
fig. 13.0 remain ON, battery
LEDs 1, 2, 4 and 5 flash.

Pushbutton panel of type “I” e “II”

A\ R [0p

Emergency button activated.

Attempt to start the machine.

The machine switches ON. The
icon in fig. 13.E flashes and the
icon in fig. 13.0 is illuminated. Drive
and cutting means do not work.

Ax

Cutting means engaged.

Reverse is activated without
holding down the reverse
mowing consent button.

The cutting means disengage.

Cutting means engaged.

Lift the grass catcher or remove
the rear discharge guard (for
rear collection models only)

The cutting means disengage.

Machine ON and Operating.

Release the drive pedal.

The machine slows down and stops.

Machine ON and Operating.

Test drive.

No unusual vibrations, no unusual
sound, correct operation of the
steering, controls and pedals.

A DANGER

If any results do not to match the indications in the tables, do not use the machine!
Contact an Authorised Service Centre to have it checked and repaired if necessary.
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NOTE

NOTE

Always bear in mind that the safety devices
prevent the electric engine from starting if safety
requirements have not been met. In such cases,
once start-up consent has been reset, remove
the key before starting the machine again.

7.3 USING ON SLOPES

Comply with the limits indicated in the
"Technical Data" Tables as in "fig. 18"
regardless of the mowing direction.

Remember there is no such thing as a "safe”
slope. Driving on grass slopes requires
particular care. To prevent overturning
or loss of control over the machine:
¢ Never mow across the face of the slope.
Lawns on slopes must be mowed by moving
up and down and never across them in
forward gear. When changing direction,
take great care that the wheels facing the
slope do not hit any obstacles (such as
stones, branches, roots, etc.) that may
cause the machine to slide sideways,
tip over or make you lose control.
Do not stop or start suddenly
when going up or downhill;
Shift to drive gear very gently paying
particular attention to prevent the
machine from tipping up.
Reduce speed:
* before changing direction
and during tight turns
» before tackling a slope, especially downhill,
to ensure a safe braking distance.
Never switch to reverse gear to decrease
speed when going downhill: this could
cause loss of control of the machine,
especially on slippery ground.

7.4 START-UP

To start the machine:

1. Check that the transmission

is engaged (par. 6.3).

Sit in the operator’s position.

Fully insert the key (fig. 12.A).

. For models type “I” and “Il”’:

Wait for the machine's electrical check
to be performed, during which the icons
on the pushbutton panel will flash.
Press the power button (Fig. 13.A).
Wait until the "Ready" icon

(fig. 13.K) is ON steady.

ApoN

oo

At the end of the electrical check, the
headlights light up for a moment.

7.5 OPERATION

7.5.1 Drive and transfers

When moving the machine:

1. disengage the cutting means (fig. 13.B);

2. bring the cutting means assembly
to the highest position;

3. Press the drive pedal to move the
machine in the required direction of
driving and set the required speed by
adjusting the pressure on the pedal.

4. Go to the work area.

A DANGER

Drive must be engaged in accordance with
the modes described (paragraph 6.2) to avoid
sudden meshing, jerking start and loss of
control of the vehicle, especially on slopes.

NOTE

Reverse must only be engaged when
the machine has stopped.

7.5.2 Grass cutting

Set the cutting means assembly
to the work position (par. 6.4).

2. Engage the cutting means (fig.13.B) only on
grass lawns; do not engage them on stony
ground or when the grass is very high.

3. When starting to cut grass, start
off slowly and carefully.

4. Adjust speed and cutting height (par.

6.4) in relation to lawn conditions
(grass height, density and humidity)
and the amount of grass to be cut.

/\ NOTICE

The forward work speed decreases if the battery
charge threshold falls below 40% (par. 8.2.3).

NOTE

The appearance of the lawn will be improved
if the grass is always cut at the same height
and in two alternating directions (fig. 20).
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NOTE

To proceed in reverse gear with the cutting
means engaged, press and hold the consent
button (fig 13.C) so that the motor does not stop.

Disengage the cutting means and move the
cutting means assembly to the highest position:
* When moving between work areas
* When driving on grass free surfaces
¢ Everytimeitis necessary to
overcome an obstacle.

7.5.3 Suggestions for maintaining
a nice lawn

¢ To keep a lawn green and soft with a good
appearance, it should be cut regularly. A
lawn can be composed of different types
of grass. If the lawn is cut frequently, grass
and roots grow more vigorously, forming
a solid grassy bed; if the lawn is cut is
less frequently, higher grass and weeds
start growing (clover and daisies, etc.).
e |tis always better to cut the grass when dry.
¢ The cutting means must be in good
condition and well sharpened so that the
grass is cut straight without a ragged edge
that leads to yellowing at the ends.
The frequency of mowing should be in
relation to the rate of growth of the grass,
which should not be left to grow too
much between one cut and the next.
During hot and dry periods, the grass
should be cut a little higher to prevent
the ground from drying out.
The best height of the grass on a well-
kept lawn is approx. 4-5 cm and with one
mowing, you do not need to remove more
than one third of the total height. If the
grass is very tall, it should be cut twice in
a twenty-four hour period; The first time
with the cutting means at maximum cutting
height and if necessary with open trail and
the second cut at the height desired.
¢ The lawn will have a better appearance
if the cuts are made by alternating
them in both directions (fig. 20).
If the discharge chute tends to get blocked
with grass, you should reduce the forward
speed as it may be too high for the condition
of the grass. If the problem persists, the
probable causes are either badly sharpened
cutting means or deformed fins.
¢ Be very careful when mowing near bushes
or kerbs as these could distort the horizontal
position of the cutting means assembly and
damage its edge as well as the cutting means.

7.5.4 Emptying of the grass catcher (for
rear collection models only)

NOTE

The grass catcher can only be emptied
with the cutting means disengaged,
otherwise the machine turns off.

NOTE

Do not let the grass catcher become too full
as this may block the discharge chute.

A continuous buzzer indicates
when the grass catcher is full:
Proceed as follows:

1. Disengage the cutting means (par.13.B)
and the audible signal will stop;

2. Stop the machine.
a. For models type “I” and “II”:
3. Extract the lever (fig. 21.A - if available)

or grasp the rear handle (fig. 21.A1) and
overturn the grass catcher to empty it.
4. Move the machine about 1 m.
5. Close the grass catcher again so that it
remains coupled to the pawl (fig. 21.B).

7.5.5 Cleaning the discharge chute (for
rear collection models only)

Cutting very tall or wet grass, particularly
at excessively high speed, can clog up
the discharge chute. If it clogs, follow the
instructions provided in par. 8.4.2.

7.5.6 Mowing completed

When mowing has been completed:

1. disengage the cutting means;

2. turn around with the cutting means
assembly in its highest position. (par. 6.4)

7.6 STOP
To stop the machine:

1. Release the drive pedal to stop the drive gear.
2. Turn off the machine by removing the key.

NOTE

To save battery power, do not leave the key in the
"run" position when the machine is not in use.
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7.7 AFTER USE

-

Allow the machine to cool before

storing it in an enclosed space.

Clean (par. 8.4).

Make sure there are no loose or
damaged components. If necessary,
replace the damaged components and
tighten any screws and loose bolts or
contact the authorised service centre.
Position the machine near to a power socket
and charge the battery (par. 8.2.2) so that
it is ready to be used when next required.

wn

P

Whenever the machine is left
unattended, the operator leaves the
driving seat or parks the machine:
Stop the machine;

bring the cutting means assembly
to the lowest height position (1)
make sure that all moving parts
have come to a complete stop;
remove the ignition key.

A ATTENTION

Always leave the machine in a shaded
area or sheltered environment at
a temperature below +35°C.

@ b

E

8. ROUTINE MAINTENANCE

8.1 GENERAL INFORMATION

A DANGER

The safety regulations to follow are described
in chap. 2. Strictly comply with these
instructions to avoid serious risks or hazards.

Before commencing any inspections, cleaning
or maintenance/adjustments on the machine:
disengage the cutting means;

stop the machine;

make sure that all moving parts

have come to a complete stop;

Remove the key from the ignition;

A DANGER

Never leave the key inserted or within reach
of children or inappropriate people.

b=

>

5. read the relevant instructions;
6. use suitable clothing, protective
gloves and goggles.

The frequency and type of procedures are
outlined in the "Maintenance table". The table
will help you maintain your machine’s safety
and performance. It summarises the main
interventions to be made and the frequency
applicable to each of them. Carry out the relevant
task as soon as it is scheduled to be performed.
The use of non-genuine and/or incorrectly
assembled spare parts and attachments

could adversely affect machine operation

and safety. The manufacturer shall

decline all liability in the event of injuries

or damages caused by such parts.

Genuine spare parts are supplied by
Authorised Assistance Centres and Dealers.

8.2 BATTERY

8.2.1

Battery life (and therefore the area
of lawn that can be mowed before recharging) is
essentially affected by:
A. Work factors involving higher
energy requirement (e.g. cutting
with dense, tall, humid grass).
B. Operator behaviour that should be avoided:
¢ switching the machine on and off
frequently whilst working;
¢ Setting a cutting height that is too
low for the lawn conditions;
¢ Working at a speed that is too high for
the amount of grass to be removed.
C. Environmental factors, such as a high
ambient temperature, above +35 °C.
To optimize the life of
the batteries, it is always advisable to:
e Cut the grass when the lawn is dry;
* Cut the grass frequently so that
it doesn’t grow too tall;
Set a higher cutting height when the
grass is very tall, then set a lower
height and cut the lawn again;
* Do not use the machine in "mulching"
mode with very high grass.
e cut the grass at a temperature
between +5 and +35 °C;
Use of the “ECO” mode (par. 6.9.2).

Battery power reserve

8.2.2 Charging the batteries on
board the machine

IMPORTANT Charging must be done exclu-
sively using the battery charger (fig. 23.A). Other
charging systems may irreparably damage the
battery.

The single battery cannot be recharged
on board the machine.
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To recharge the batteries on board the machine:

1.

Move the machine to a power outletand remove

the key (fig. 12.A);

. Raise the seat;

. Lift the charging port cap (fig. 22.A);

. Connect the supplied battery charger to the
charging port (fig. 23.A) using the appropriate
bayonet connector (fig. 23.B);

. Connectthe battery chargerto the mains socket

by inserting the corresponding plug (fig. 24).

During recharging, the battery indicator LEDs (fig.
13.F) flash progressively. When each individual
charge threshold is reached, the respective LED

re

mains litsteadily, while the others continue toflash.

8.2.3 Charging the batteries

outside the machine

IMPORTANT The battery can be recharged in-
dependently using the same charger used to re-
charge the machine:

1

2.
3.

.Remove the battery from the vehicle

(fig. from 34 to 37);

Placethe batteryinadry, safe and stablelocation;

Remove the rubber protective cap from the

connector;

. Connect the charger to the mains socket by
inserting the appropriate plug;

. Connect the supplied battery charger to the
battery charging socket, using the appropriate
bayonetto secure the respective connector Refer
to the battery’s user manual.

MPORTANT While charging, all machine

functions are disabled, even when the key is ful-

ly

inserted.

The energy required for operating the
machine is provided by a battery which

re

quires careful maintenance to ensure

efficiency and a long service life.
The machine battery must always be charged:

Before using the machine for the

first time after purchase;

When the minimum state of charge

is reached (Fig. 13 F).

Before any prolonged period when
the machine is not in use

At least once a month during storage.
Before starting up the machine after
a prolonged period of inactivity.

A ATTENTION

When the battery is not connected to the mains
network with the specific battery charger,
battery charge will be lost even if the battery

is not used. If the battery is subject to a deep
discharge, it could be seriously damaged to
the point that it can no longer be used. The
warranty does not cover damage caused by
a battery not having charged correctly.

Charging must take place exclusively via the
battery charger (fig. 23.A). Other recharging
systems can irreversibly damage the battery.

A\ ATTENTION

The batteries must only be charged in

an area protected against poor weather
conditions, in the shade, at a recommended
temperature of between +5 e +35 °C.

NOTE

The battery can be charged at any time,
even partially, with no risk of damaging it.

/\ SAFETY INSTRUCTION

Do not carry out maintenance or cleaning
operations while the battery is charging.

. To charge the battery, a socket with a
. differential safety switch (Fig. 25.A) is
supplied (where required) to which the charge
- cable (Fig. 25 E) must be connected.

. The socket with the differential

- safety switch must be connected to

: the mains power network and an

. operating test must be carried out:

1. Press the "RESET" button (Fig. 25 BA)
to activate operation. The indicator

light must be "ON" (Fig. 25.C).

Press the "TEST" button (Fig. 25.D) to
perform the operating test. The indicator
light must be "OFF" (Fig. 25.C).

L

H A DANGER :

< If the operating test is not completed
. successfully, the socket with the differential

< switch must not be used. If the operating test is -
- completed successfully, it can be used and the @
. operator can proceed with the charging stage. :

The complete recharge takes about 2-8.5
hours (depending on the battery and the
battery charger), during which the signalling
LEDs (fig. 13.F) flash progressively. When
each individual charge threshold is reached,
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the respective LED remains lit steadily,
while the others continue to flash.

The battery can be kept in charge mode
for an indefinite period of time.

Charge status | Led lighting
(socC) (type “I”

and “II”)

SOC > 80%

60% < SOC < 80%

40% < SOC < 60%

20% < SOC < 40%

10% < SOC < 20%
00000f

/\ NOTICE

Battery charging times may increase if

the machine has been used in heavy-duty
work conditions with consequent indication
of battery overheating (chap. 15).

/\ NOTICE

If a battery becomes completely discharged,
the signalling LEDs remain off until the
minimum charge threshold is reached.

NOTE

When the charge level drops below the 10%
threshold, the first battery LED begins flashing.
The cutting means are disengaged and the
battery must be re-entered and recharged.

/\ NOTICE

If, when the battery charger is connected to
the tractor, the 5 LEDs fig. 13.F all flash at the

same time, it means charging is not in progress.

Check the battery charger/mains connection.

NOTE

Energy consumption to maintain the battery
charge is extremely low with negligible cost.

NOTE

While charging, all machine functions are
disabled, even when the key is fully inserted.

8.3 ANTI-SCALPING WHEELS

Thanks to the various mounting positions of

the wheels, it is possible to maintain a safety
distance “H” between the edge of the cutting
means assembly and the ground (fig. 26, fig. 27).
Adijust the position of the anti-scalping wheels
according to how irregular the ground is.

/\ SAFETY INSTRUCTION

This operation must always be performed
on both wheels, positioning them at the
same height, with the machine off.

a. For models with side discharge
To change the position:
1. unscrew and remove the screw (fig. 26.B);
2. reposition the small wheel (fig. 26.A)
with the spacer (fig. 26.C) in the hole
corresponding to the desired distance;
3. fully tighten the screw (fig. 26.B)
in the nut (fig. 26.D).

b. For models with rear grass catcher:

To change the position:

1. unscrew the nut (fig. 27.B) and
remove the pin (fig. 27.C);

2. Reposition the wheel (fig. 27.A)
in the desired position

3. reassemble the pin (fig. 27.C), making
sure that the head of the pin (fig. 27.C)
is facing the inside of the machine;

4. fully tighten the nut (fig. 27.B).

8.4 CLEANING

Clean thoroughly following the instructions
below every time it is used.

8.4.1 Cleaning the machine

* Clean the outside of the machine washing
the plastic parts of the bodywork with a
damp sponge using water and detergent,
taking care not to wet the electric motors, the
battery or the parts of the electrical system.
To reduce fire hazards, keep the engine
and the battery housing free of grass,
leaves, or excessive grease.

Lift the hood and clean with compressed
air any dirt or grass residues that
accumulate on top of the battery pack.

EN-23



¢ Keep the pushbutton panel
free of dirt and debris.

A ATTENTION

Never use high pressure water or aggressive
fluids to wash the bodywork and electric motors.

A ATTENTION

Never use liquids for cleaning the
transmission system, batteries and electronic
components (fig. 30, fig. 31). To clean

them, blow with a jet of compressed air.

8.4.2 Cleaning the discharge chute (for
rear collection models only)

If the discharge chute is clogged:

1. remove the grass catcher or the
rear discharge guard;

2. remove the grass cuttings; you can reach
them from the chute discharge opening.

8.4.3 Cleaning the grass catcher
(only for rear grass catchers
of type “I" and "11")

Empty the grass catcher (par. 7.5.4).
Shake it to remove grass

cuttings and soil residue.

Replace the grass catcher and clean
the interior of the cutting means
assembly (par. 8.4.4-a), now remove
the grass catcher, empty and rinse it,
then place it where it can dry quickly.

N =

@

8.4.4 Cleaning the cutting
means assembly

Clean cutting means assembly thoroughly
to remove any grass residue or debris.

A WARNING

Keep people or animals away from
the surrounding area when cleaning
the cutting means assembly.

a. Cleaning the interiors
When washing the inside of the cutting
means assembly and the discharge chute,
the machine must be on firm ground with:
e the grass catcher or the rear
discharge guard mounted in place
(for rear collection models only)
e the side discharge chute mounted (for
models with side discharge only);
* the operator seated;

¢ the cutting means assembly
in the lowest position;

¢ the transmission in neutral;

* the cutting means engaged;

¢ Alternatively, connect a water tube to the
dedicated coupling (fig. 28.A), allowing
water to flow through each cutting means
for a few minutes, while they are in motion.

b. Cleaning the exterior

/\ SAFETY INSTRUCTION

Do not allow debris and dried grass to
accumulate in the upper part of the cutting
means assembly in order to maintain maximum
machine efficiency and safety levels.

To clean the upper part of the

cutting means assembly:

e fully lower the cutting means assembly;

¢ blow with a jet of compressed air (fig. 29).

8.5 LUBRICATION

Object Action

Steering wheel | Clean with compressed air.

Cutting means | Lubricate the lifting points
assembly with oil (fig. 38).

Remove the wheels. Lubricate
the axles with grease (Fig. 46).

Wheel axles

8.6 NUTS AND BOLTS

» Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure
the equipment is in safe working condition.

9. EXTRAORDINARY MAINTENANCE

9.1 SAFETY RECOMMENDATIONS

/\ SAFETY INSTRUCTION

You must immediately contact your Authorised
Service Centre or Dealer if the following
malfunctions are found:

- the neutral position of the drive pedal (service
brake)

- cutting means engage and disengage functions
- switching the drive to forward or reverse gears.
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9.2 CUTTING MEANS ASSEMBLY
/ CUTTING MEANS

9.2.1 Aligning the cutting means assembly

The cutting means assembly should be properly
adjusted to obtain an evenly mown lawn (fig. 19).
If mowing is uneven, check the

tyre pressure (par. 7.1.3).

If this is not sufficient to achieve an even

cut, please contact your Dealer to adjust the
alignment of the cutting means assembly.

9.2.2 Cutting means

Badly sharpened cutting means pull at the
grass and cause the lawn to turn yellow.

/\ SAFETY INSTRUCTION

Always replace damaged, bent or worn pairs
of cutting means, together with their nuts and
bolts, in order to maintain their balance.

All work on the cutting means (disassembly,
sharpening, balancing, repairing, reassembly
and/or replacing) are demanding jobs that
require special skills as well as special tools;
For safety reasons, these jobs are best
carried out at a Authorised Service Centre.

A ATTENTION

Always use original cutting means bearing
the code indicated in the “Technical Data”.

NOTE

Given product evolution, the cutting means
listed in the "Technical Data" table may be
replaced in time with others having similar
interchangeable and operating safety features.

9.3 REPLACING FRONT / REAR WHEELS

9.3.1 Preliminary operations

A DANGER

Use a suitable lifting device.

Before changing the wheels it is necessary
to complete some preliminary operations:

1. Position the machine on a solid

and even surface that guarantees

stability of the machine.

Stop the machine;

Remove the key from the ignition;

Position the lifting device in the

lifting position near the wheel to be

changed (par. 9.3.2; par. 9.3.3).

5. Check that the lifting device is perfectly
perpendicular to the ground.

hon

9.3.2 Choice and positioning of the
jack on the rear wheels

Position some wooden wedges (fig. 39.A)
at the base of the wheel (fig. 39.B) next to
the wheel to be changed (fig. 39.C).

For models with rear collection:

* The maximum possible jack height
when closed is 110 mm. (fig. 40).

¢ Position the jack under the rear plate (fig.
41.A) at 180 mm from the side edge (fig. 40).

For side discharge models:

* The maximum possible jack height
when closed is 110 mm. (fig. 42).

* Position the jack under the rear axle, in the
point indicated in the diagram (fig. 43.A).

NOTE

In this position the jack allows you to
raise only the wheel to be changed.

9.3.3 Choice and positioning of the
jack on the front wheels

1. Position some wooden wedges (fig. 44.A)
at the base of the wheel (fig. 44.B) behind
the wheel to be changed (fig. 44.C).

2. The maximum possible jack height
when closed is 110 mm.

3. Place on top of the jack (fig. 45.A) a
squared piece of wood (fig. 45.B) having
a cross-section of about 10 x 10 cm.

A\ ATTENTION

The thickness of the wood prevents
damage to the front axle.

4. During this stage, keep the wooden
pad balanced on the jack with one
hand. Lift the jack making sure that the
wooden pad rests against the frame
and the structural parts (fig. 45.C).
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NOTE

The jack positioned in this way makes it
possible to lift the entire front axle.

9.3.4 Changing the wheel

/\ SAFETY INSTRUCTION

Make sure that the machine remains still
and stable during the lifting process. If you
notice anything out of the ordinary, lower
the jack immediately, check and resolve
any problems and lift the machine again.

1. Remove the cover (fig. 46.A).
2. Raise it enough to extract the wheel easily.
3. Use a screwdriver to remove
the snap ring (fig. 46.B) and the
shoulder washer (fig. 46.C).
Remove the wheel to be changed.
Smear the axle (fig. 46.D) with grease.
Mount the spare wheel.
Carefully replace the shoulder
washer and snap ring.

No ok

NOTE

Check that the two rear wheels are the same
height (fig. 47.A) and that the difference
between the external diameters of the

two wheels (fig. 47.B) is no greater than

8-10 mm. On the contrary, to avoid uneven
mowing, the cutting means assembly must be
aligned by an Authorised Service Centre.

9.3.5 Repairing or changing tyres

The tyres are “Tubeless” and so all punctures
must be repaired by a tyre repairer following
the procedures required for this type of tyre.

10. STORAGE

When you intend to put your machine
away for more than 30 days:
1. Remove the ignition key.
2. Clean the machine thoroughly.
3. Check the machine for any
damage. If necessary, contact the
authorised service centre.
4. Store the machine:
with the cutting means assembly lowered
e inadry place;
protected against poor weather
conditions, at a recommended
temperature of between 0 and +40 °C.
covered with a sheet if possible;
in a place out of children's reach;

¢ making sure that keys or tools used
for maintenance are removed.

Make sure that the battery is fully charged at
least once a month and always before use.

When re-starting the machine, set it up as
indicated in chapter “7. "Using the machine".

11. HANDLING AND TRANSPORT

When handling the machine, always:

1. disengage the cutting means;

2. bring the cutting means assembly
to the highest position;

3. switch off the machine and
remove the ignition key

4. disengage the drive (par.6.3).

When transporting the machine

on a vehicle or trailer, always:

¢ use an access ramp of suitable
strength, width and length;

¢ load the machine with the electric motor
switched off, with the key removed from
the ignition, without a driver and pushed
by an adequate number of people;

¢ |lower the cutting -device assembly;

¢ position it so that it does not
cause a hazard to anyone;

¢ engage the drive (par.6.3).

e lock it firmly on the means of transport
using ropes or chains to prevent it from
tipping over and possible damage.

/\ SAFETY INSTRUCTION

If you feel unable to carry out handling
or transport in safe conditions,
contact the Service Centre.

12. ASSISTANCE AND REPAIRS

This manual provides all the necessary
information to run the machine and for correct
basic maintenance operations which can

be performed by the user. Any regulations
and maintenance operations not described
herein must be carried out by your Dealer

or Authorised Service Centre, which have

the necessary knowledge and equipment to
ensure that the work is carried out correctly,
maintaining the correct degree of safety and the
original operating conditions of the machine.
Any operations performed in unauthorised
centres or by unqualified persons will totally
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invalidate the warranty and all obligations
and responsibilities of the manufacturer.

¢ Only Authorised Service Centres can carry
out guaranteed repairs and maintenance.
The Authorised Service Centres only

use genuine spare parts. Genuine

spare parts and attachments have been
designed specifically for machines.
Non-original parts and attachments are
not approved; use of non-original spare
parts and attachments will jeopardise
the safety of the machine and relieve the

Manufacturer from all obligations or liabilities.

It is advisable to send your machine
once a year to an Authorised Service
Centre for servicing, assistance

and safety device inspection.

13. WARRANTY COVERAGE

The warranty conditions are intended for
consumers only, i.e. non-professional operators.
The warranty covers all material quality

and manufacturing defects recognised

during the warranty period by your Dealer

or Authorised Service Centre. The warranty

is restricted to the repair or replacement

of components recognised as faulty.

The warranty only applies to machines
subjected to regular maintenance.

The user must follow all the instructions
provided in the accompanying documentation.
The warranty does not cover

damages resulting from:

Failure to become familiar with the

documentation accompanying the

machine (Instruction manual).

Professional use.

Carelessness, negligence.

External causes (lightning, impact,

presence of foreign bodies inside

the machine) or incidents.

Incorrect use or assembly or

prohibited by the manufacturer.

Poor maintenance.

Modification to the machine.

* Use of non-genuine spare

parts (adaptable parts).

Use of attachments not supplied or

not approved by the manufacturer.

The warranty does not cover:

e The routine/occasional maintenance
operations (described in the owner's manual).

* Normal wear and tear of consumables
such as cutting means, wheels,
beacons, safety bolts and wiring.

* Normal wear and tear.

Deterioration in the appearance

of the machine due to use.

Cutting means supports.

Any accessory expenses related to the

enforcement of the warranty, such as costs

incurred to travel to the user's location,

transfer of the machine to the Dealer,

rental of replacement equipment or calling

of independent enterprises to perform

maintenance work.

The user is protected by his or her own national
legislation. The purchaser’s rights under the
national laws or his or her own country are

not in any way restricted by this warranty.
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14. MAINTENANCE TABLE

Use the boxes at the side to note the date or number of operating
hours when the intervention was performed.

Intervention Frequency Performed (Date or Time) Notes
(hours)
Check all fasteners Before each use
Tyre pressure check Before each use para.7.1.3
Safety checks/check controls Before each use par.7.2
Check the drive release lever Before each use para.6.3
Assembly / Check of the Before each use para.5.5
protections at the exit
Charging the battery Before each use par. 8.2
After each use
Before storage
General cleaning and inspection After each use para. 8.4
Checking for any damage to the After each use
machine. If necessary, contact
the authorised service centre.
Cutting means positioning 25 *
and sharpening check
Replacing cutting means 100 *
General lubrication 25 par. 8.5 **

* This operation must be carried out by your Dealer or an Authorised Service Centre.
** General lubrication of all joints should also be carried out whenever
the machine is to be left unused for a long period

15. TROUBLESHOOTING
PROBLEM Cause Remedy
1. The machine will Low battery. Charge the battery (par. 8.2.2).

not switch on.

2. lIrregular cutting

Cutting means

sharpening is reduced.

Contact an Authorised Service Centre
Authorized.

High forward speed in
relation to the height
of the grass to be cut.

Cutting means assembly

full of grass.

Reduce forward speed
and/or Increase the cutting height:

Wait for the grass to dry.

Clean the cutting means assembly.

3. Unusual vibrations
during use.

Cutting means
incorrectly balanced.

Cutting means loose.
Loose parts.

Possible damage

Contact an Authorised Service Centre
authorized for verification,
replacements or repairs.
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PROBLEM

Cause

Remedy

4. The icon in fig. 13.E remains
ON and battery LEDs 2 and
5 flash.

Pushbutton panel
type “I” and “II”

/\ [0u00wp

Battery current
overload caused by:

1. Work conditions
too demanding.

Reduce forward speed:

Increase the cutting height:

2. Slope too steep .

Reduce the forward speed and check the
slope of the ground where you are working.

5. Theicon in fig. 13.N flashes.
All the other indications
in the push-button panel
(icons/LEDs) remain
functional and visible.

X

Pre-alarm for battery,
drive motor and/or
cutting means motor
over-temperature
because of:

1. Work conditions
too demanding.

Reduce forward speed:

Increase the cutting height:

6. The icons in fig. 13.E and
fig. 13.0 remain ON, battery
LEDs, 2, and 4 flash.

Pushbutton panel
type “I” and “II”

AZE

Battery over/under
temperature caused by:

Turn off the machine, wait for at least
5 minutes and then restart it.

1. Work conditions
too demanding.

Reduce forward speed:

Increase the cutting height:

2. Unsuitable
environmental
conditions.

Work in an environment with a temperature
appropriate for the machine's operating conditions.

7. The icon in fig. 13.E remains
ON and battery LEDs 1, 4
and 5 flash.

Pushbutton panel
type “I” and “II”

/\ (0000

Current overload
to cutting means
caused by:

1. Work conditions
too demanding.

Reduce forward speed:

Increase the cutting height:

2. Obstructions that
prevent rotation of
the cutting means.

Remove the obstructions.

3. The cutting
means assembly
is full of grass

Clean the cutting means assembly:

8. Theicons in fig. 13.E and
fig. 13.0 remain ON, battery
LEDs 1 and 3 flash.

Pushbutton panel
type “I” and “II”

AET

DA
"

000

Cutting means motor
over-temperature
caused by:

Turn off the machine, wait for at least
5 minutes and then restart it.

Work conditions
too demanding.

Reduce forward speed:

Increase the cutting height:
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PROBLEM

Cause

Remedy

9. The icon in fig. 13.E remains
ON and battery LEDs 1, 3
and 5 flash.

Pushbutton panel
type “I” and “II”

/\ [0np

Cutting means motor
stall caused by:

1. Work conditions
too demanding.

Reduce forward speed:

Increase the cutting height:

2. Obstructions that
prevent rotation of
the cutting means.

Remove the obstructions.

3. The cutting
means assembly
is full of grass

Clean the cutting means assembly:

10. The icons in fig. 13.E and
fig. 13.0 remain ON, battery
LEDs 1, 2 and 4 flash.

Pushbutton panel
type “I” and “II”

AZE

Drive motor over-
temperature caused by.

Switch off the machine and wait for at least 5
minutes before repeating the starting procedure.

1. Drive motor
under stress.

Reduce forward speed:

2. Slope too steep .

Reduce speed and check the slope of
the ground where you are working.

3. Excessive mud
on the wheels.

Make sure that the wheels are not
blocked and clean as needed.

11. Theicons in fig. 13.E and
fig. 13.0 remain ON, battery
LEDs 1, 2, 4 and 5 flash.

Pushbutton panel of type
“r g W

A\ (R [

The machine starts
with the drive pedal
not released (not in
neutral position).

Switch off the machine and repeat the starting
procedure only after having checked that the drive
pedal is in the neutral position (pedal released).

12. Theicons in fig. 13.E and
fig. 13.0 remain ON, battery
LEDs 1, 2, 3 and 5 flash.
Pushbutton panel type “I”
and “IlI”

/A\ R [100080

Drive engagement/
disengagement lever
in drive disengaged
position.

Check the position of the drive engagement/
disengagement lever and, if necessary,
return it to the drive engaged position.

If the problem persists, contact a Service Centre.

13. The battery LEDs in fig.
13.F turn ON and OFF
in sequence, from left to
right, and vice versa.

Communication error
between on-board
electronic modules.

Switch off the machine and repeat
the starting procedure

If the problem persists, contact a Service Centre.
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NOTE

For any further problems not listed
in the table, immediately contact an
Authorized Assistance Centre.

16. ATTACHMENTS

16.1 "MULCHING" KIT

It finely chops the grass cuttings and leaves
them on the lawn (fig. 49.A1; fig 49.A2).

16.2 BATTERY CHARGER (FAST CHARGE)

This battery charger helps reduce battery
recharging time. The list of type-approved
battery chargers for this machine can be
found in the "Technical Data" table.

This keeps the battery in good working
order when the machine is in storage,
guaranteeing an optimum level of charge
and longer battery life (fig. 49.B).

16.3 TOWING KIT
To tow a small trailer (fig. 49.C).
16.4 CANVAS COVER

Protects the machine from dust
when not in use (fig. 49.D)

16.5 REAR DISCHARGE GUARD KIT
Can be used in place of the grass catcher

when mown grass is not collected (Fig. 49.A)
(Only for models with rear grass catcher).

16.6 SNOW CHAINS

Improved adherence of the rear wheels on

the snow-covered sections and possibility
of using snow ploughs (Fig. 49.F).

16.7 MUD/SNOW WHEELS

Improve drive performance on
snow and mud (Figure 49.G).

16.8 TRAILER

To transport tools or tall objects within
permitted load limits (Fig. 49.H).

16.9 SPRINKLER
To spread salt or fertilizers (Fig. 49.1).
16.10 SNOW SHOVEL

For clearing and accumulating removed
snow at sides (Fig. 49.J).
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© by ST. S.p.A.

IT « Il contenuto e le immagini del presente manuale d’uso sono stati realizzati per conto di ST. S.p.A. e sono tutelati da diritto d’autore — E’
vietata ogni riproduzione o alterazione anche parziale non autorizzata del documento.

BG ¢ CbabpaHUeTo 1 n3o6pareHnaTa B HaCTOALLOTO PbKOBOACTBO Cca U3BbpLueHM 3a ST. S.p.A. 1 ca 3aluMTeHn C aBTOPCKY Npasa —
3abpaHsBa ce BCAKO HEOTOPU3UPAHO Bb3MPOU3BEKAAHE UM MPOMAHA, JOPU M OTHACTM Ha AOKYMEHTa.

BS ¢ Sadrzaj i slike iz ovog korisni¢kog priruénika napravljeni su iskljucivo za ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — zabranjena je
svaka neovlastena reprodukcija ili izmjena dokumenta, djelomiéno ili u potpunosti.

CS * Obsah a obrazky v tomto navodu k pouziti byly zpracovany jménem spolecnosti ST. S.p.A. a jsou chranény autorskym pravem —
Reprodukce ¢i nepovolené pozménovani tohoto dokumentu, a to i ¢astecné, je zakazano.

DA ¢ Indhold og illustrationer i denne vejledning er blevet skabt p& vegne af ST. S.p.A. og er beskyttet af ophavsret — Enhver gengivelse
eller zendring, ogsa delvis, af dokumentet uden autorisation hertil er forbudt.

DE ¢ Inhalt und Bilder dieser Bedienungsanleitung wurden im Namen von ST. S.p.A. erstellt und sind urheberrechtlich geschiitzt — Jede
nicht genehmigte Vervielfaltigung oder Veranderung, auch auszugsweise, dieses Dokuments ist verboten.

EL * To TiepleXOpEeVo Kal oL EKOVEG 0TO TIAPOV EYXELPISIO Xpriong Snpioupyrenkav yia Aoyaplaouo g etaipeiag ST. S.p.A. kat
TIPOCTATEVOVTAL ATO TIVEUHATIKA SIKAWHATA — ATTAyOpeUETAL OTIOLAST|TIOTE AVATIAPAYWYT) 1) TPOTIOTIOMN O, E0TW KAl HEPLKT], TOU
eyypdagdou xwpig £ykplon.

EN ¢ The content and images in this User Manual were produced expressly for ST. S.p.A. and are protected by copyright — any unauthori-
sed reproduction or modification to the document, either partially or in full, is prohibited.

ES ¢ El contenido y las imagenes del presente manual de uso han sido creados por ST. S.p.A.y estan protegidos por los derechos de
autor — Se prohibe toda reproduccion o modificacion, incluso parcial, no autorizada del documento.

ET » Kéesoleva kasutusjuhendi sisu ja kujutised on toodetud konkreetselt ettevottele ST. S.p.A. ja neile rakendub autorikaitseseadus —
dokumendi igasugune osaline vdi téielik ilma loata reprodutseerimine v6i muutmine on keelatud.

Fl  Tamén kayttdoppaan sisaltd ja kuvat on valmistettu ST. S.p.A. -yhtién toimesta ja niit& suojaa tekijanoikeuslaki. — Asiakirjan kaikenlai-
nen kopioiminen tai muuttaminen, osittainkin, on kielletty iiman erityista lupaa.

FR ¢ Le contenu et les images du présent manuel d'utilisation ont été réalisés pour le compte de ST. S.p.A. et sont protégés par un droit
d'auteur - Toute reproduction ou modification non autorisée, méme partielle, du document, est interdite.

HR ¢ Sadrzaj i slike u ovom priru¢niku za uporabu izradeni su za tvrtku ST. S.p.A. te su obuhvaéeni autorskim pravima — Zabranjuje se
neovlasteno umnozavanie ili prilagodba, djelomi¢na ili u cijelosti, ovog dokumenta.

HU ¢ Ennek a hasznalati Gtmutatonak a tartalma és a benne szereplé képek kizarélag a ST. S.p.A. szamara késziltek és szerzéi joggal
védettek - tilos a dokumentum barmely részének vagy egészének engedély nélkiili sokszorositasa és modositasa.

LT » Sio naudotojo vadovo turinys ir paveiksléliai skirti tik ,ST. S.p.A.“ir yra saugomi autoriy teisémis — dokumentg atgaminti ar modifikuoti,
visiSkai arba i§ dalies, yra draudziama.

LV « Sis lietotaja rokasgramatas saturs un attéli ir veidoti tikai ST. S.p.A. un ir aizsargati ar autortiesibam. Jebkada dokumenta vai ta dalas
prettiesiska kopéSana vai parveide ir stingri aizliegta.

MK * CoppuHaTa 1 CaMKuUTe BO YNaTCTBOTO 3a KOPUCHUKOT Ce MOArOTBEeHU UCKITy4mMBO 3a ST. S.p.A. 1 Ce 3alTUTEHM CO aBTOPCKKU
npaBa — 3a6paHeTo € CeKoe AeNYMHO WM LieJIOCHO HEOBIACTEHO PENpPOAYyLIMPaHe UK U3MEeHa Ha OKYMEHTOT.

NL » De inhoud en de afbeeldingen van deze gebruikshandleiding werden gerealiseerd voor rekening van ST. S.p.A. en zijn beschermd
door het auteursrecht — Elke niet-geautoriseerde reproductie of wijziging, ook gedeeltelijke, van het document is verboden.

NO ¢ Innholdet og bildene i denne brukerveiledningen er utfert pa oppdrag fra ST. S.p.A. og er beskyttet ved opphavsrett - Enhver gjengi-
velse eller endring, selv kun delvis, er forbudt.

PL « Tres¢ oraz ilustracje zawarte w niniejszej instrukcji obstugi powstaty na zlecenie spotki ST. S.p.A. i sg chronione prawami autorskimi —
Zabrania si¢ wszelkiego kopiowania bgdz modyfikowania, takze czgs$ciowego, niniejszego dokumentu bez uzyskania stosownej zgody.
PT ¢ As imagens e os contetidos contidos no presente Manual do Utilizador foram expressamente criados para uso exclusivo da ST.
S.p.A., encontrando-se protegidos por direitos de autor. Qualquer tipo de reprodugéo ou alteragao, parcial ou integral, ndo autorizadas
deste Manual estao expressamente proibidas.

RO ¢ Continutul si imaginile din manualul de utilizare de fata au fost realizate in numele ST. S.p.A. si sunt protejate de drepturi de autor —
Este interzisa orice reproducere sau modificare chiar si partiala neautorizata a documentului.

RU ¢ TecTbl 1 M306pareHns, CoaepallMecs B HaCTOALLEM PYKOBOACTBE, Oblin co3aaHbl B MHTepecax ST. S.p.A. 1 3awmiieHbl
aBTOPCKUMM npaBamit — J11060€e HeCaHKLIMOHUPOBAHHOE BOCMPOU3BEAEHNUE UM U3MEHEHUE JOKYMEHTA 3anpeLLeHo.

SK * Obsah a obrazky v tomto névode na pouzivanie boli spracované menom spolo¢nosti ST. S.p.A. a st chranené autorskym pravom —
Reprodukcie ¢i nepovolené pozmeriovanie tohto dokumentu, a to aj ¢iasto¢né, je zakazané.

SL ¢ Vsebine in slike v tem uporabniSkem priro¢niku so izdelane za podijetje ST. S.p.A. in so zascitene z avtorskimi pravicami — vsakréno
nepooblasé¢eno razmnozevanije ali spreminjanje dokumenta, v celoti ali delno, je prepovedano.

SR Sadrzaj i slike ovog priru¢nika za upotrebu su napravljeni u ime ST. S.p.A. i zasti¢eni su autorskim pravima — Zabranjena je svaka
potpuna ili delimi¢na reprodukcija ili izmena dokumenta bez odobrenja.

SV ¢ Innehallet och bilderna i denna anvandarhandbok har framstallts fér ST. S.p.A. och skyddas av upphovsrétt — all form av reproduktion
eller andring, aven partiell, som inte auktoriserats &r férbjuden.

TR » Bu Kullanici Kilavuzundaki igerik ve resimler agikga ST. S.p.A. igin Uretilmistir ve telif hakki ile korunmaktadir — dokiimanin izinsiz
olarak tamamen ya da kismen herhangi bir sekilde ¢ogaltiimasi ya da degistirilmesi yasaktr.
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Cet appareil,
ses accessoires,

piles et cordons

ArtN

-s/n

. REPRISE
A LA LIVRAISON

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

se recyclent

ST. S.p.A.
Via del Lavoro, 6

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

STIGA LTD (UK Importer)
6 Stansted Courtyard, Parsonage Road,

31033 Castelfranco Veneto (TV) Takeley, Bishop’s Stortford, Essex, England,

ITALY

CM22 6PU, United Kingdom



